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Warning Symbols 
CAUTION 
Follow the warning instructions within the    
following information to avoid equipment     
failure, personal injury or death. 
 
TURN POWER OFF 
Before performing any maintenance, be sure 
to turn system power off to avoid any potential 
electric spark 
 
FLAMMABLE 
Flammable liquids and their vapors may cause 
a fire or explosion if ignited.  

EYE PROTECTION 
Pressurized systems may cause hazardous leaks 
and spray that may be dangerous for your eyes. 
Always wear eye protection around pressurized 
systems and its hazardous liquids.   
 
INJURY 
Wear gloves for protection from hazardous      
liquids that may cause irritation or burns. 
 
READ 
Read and understand all related manuals          
thoroughly.  The Engineering and OIM manuals 
will provide the knowledge for all systems, 
maintenance and operation procedures.  If you 
have any questions, please consult the factory. 
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Simboli di Pericolo
ATTENZIONE
Seguire le avvertenze riportate nelle 
seguenti informazioni per evitare guasti 
all’apparecchiatura, lesioni personali o pericolo 
di morte.

SPEGNERE ALIMENTAZIONE ELETTRICA
Prima di eseguire qualsiasi intervento di 
manutenzione, assicurarsi di spegnere il 
sistema per evitare potenziali scintille elettriche

LIQUIDI INFIAMMABILE
I liquidi infiammabili e i loro vapori possono 
provocare incendi o esplosioni se innescati

PROTEZIONE PER GLI OCCHI
I sistemi in pressione possono avere perdite o causare 
spruzzi che possono essere pericolosi per gli occhi.
Indossare sempre una protezione per gli occhi vicino ai 
sistemi in pressione ed ai liquidi pericolosi

LESIONI / DANNI
Indossare sempre guanti per la protezione da liquidi 
pericolosi che possono causare irritazioni o ustioni.

LEGGERE CON ATTENZIONE
Leggere attentamente e comprendere a fondo tutti 
i manuali correlati. I manuali di ingegneria e quelli 
di installazione us e manutenzione  forniscono le 
spiegazioni per l’utilizzodei sistemi, le procedure 
di manutenzione e di funzionamento. In caso di 
dubbi, contattarci immediatamente
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Ricevimento Materiale e relativa Ispezione
Al ricevimento del materiale, assicurarsi di ispezionare l’imballaggio ed il suo conetnuto per eventuali danni prima di 
firmare la ricevuta di presa in carico della spedizione. Informare immediatamente lo spedizioniere in merito a possibili danni 
e non ritirare la merce. 
I misuratori sono imballati singolarmente in una scatola di cartone e protetti con materiale apposito. Ogni scatola riporta 
il modello del misuratore, la relativa descrizione, la direzione del flusso ed il numero di serie.. Verificare che il modello, la 
taglia e la configurazione siano quelle ordinate. Contattare il proprio distributore o direttamente la Ns. azienda in caso di 
discrepanze o dubbi.
I misuratori devono essere maneggiati con metodi appropriati prendendo in seria considerazione l’ingombri (dimensioni) ed 
i pesi degli stessi. È necessario utilizzare indumenti e scarpe adeguati. Trasportare il pacco ed il suo contenuto sul luogo di 
installazione con i metodi di trasporto adeguati, facendo la massima attenzione a non danneggiare il misuratore.
Fare attenzione a eventuali sporgenze metallicche od dell’imballo punti sciolti, poiché possono essere molto affilati e, 
potenzialmente, causare lesioni personali
Se è stata utilizzata schiuma per proteggere il misuratore, toglierne con attenzione lo strato superiore prima di tentare di 
rimuovere il misuratore dalla scatola. La schiuma protettiva usata per l’imballaggio potrebbe essere addensato  attorno al 
misuratore rendendo difficile la rimozione. Se il misuratore è imbullonato ad un pallet di legno, rimuovere i bulloni stessi 
facendo attenzione a non lasciare cadere il contatore dopo che il supporto è stato rimosso. Non sollevare il misuratore 
aggrapandosi ad  eventuali tubi flessibili, tasce per sonde di temperatura, fili, generatori di impulsi o mettendo oggetti 
attraverso il misuratore. La rimozione del contatore dalla scatola senza rispettare queste avvertenze può causare gravi lesioni 
personali.
I pallet e le basi in legno soddisfanole linue guida  l’ISPM 15 per la regolamentazione del materiale da imballaggio in legno 
nel commercio internazionale con attestazione la Timber Products Inspection Company (TP n. 2134).
Ogni precauzione è stata presa per rimuovere il fluido di calibrazione dal contatore prima della spedizione. Tutti i misuratori 
di portata TCS sono racchiusi in un involucro di plastica. Una SCHEDA DI SICUREZZA DEI MATERIALI (MSDS) può 
essere esaminata a PAGINA 50 di questo manuale. È necessario prendere le opportune cautele nel verificare le compatibilitàdi 
tipo  personale, ambientale e materiale con il sistema di uso finale.

Avviso

Total Control Systems (TCS) non sarà responsabile per inesatteze tecniche ed editoriali, od eventuali omissioni, che potranno 
essere riscontrate nel presente manuale. TCS non fornisce alcuna garanzia, espressa o implicita, comprese le garanzie 
implicite di commerciabilità e idoneità per utilize e scopi diversi da quelli descritti nrl presente manuale e, in nessun caso, 
TCS sarà responsabile per danni particolari o consequenti, inclusi, ma non limitati a, perdita di produzione, perdita utili, ecc.
I contenuti di questa pubblicazione sono citati a solo scopo informativo e, sebbene sia stato fatto ogni sforzo per garantirne 
l’accuratezza, non devono essere interpretati come garanzie, espresse o implicite, relativamente ai prodotti o servizi qui 
descritti o ai loro usi o applicabilità. Ci riserviamo il diritto di modificare o migliorare i design o le specifiche di uno 
qualsiasi dei prodotti citati in qualsiasi momento.
TCS non si assume nessua responsabilità della scelta, utilizzo o manutenzione di alcun prodotto. La responsabilità della 
corretta selezione, utilizzo e manutenzione di qualsiasi prodotto TCS spetta esclusivamente all’acquirente e all’utente finale

Tutti i diritti riservati. Nessuna parte di questo documento può essere riprodotta o copiata in qualsiasi forma o con 
qualsiasi mezzo - grafico, elettronico o meccanico - senza prima aver ricevuto l’autorizzazione scritta della Total Control 
Systems, Fort Wayne, Indiana, USA.
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Meter Overview 
The TCS Model 700 series flow meter is a simple and 
efficient design.  The meter consists of a single fluid 
chamber that contains a single blocking rotor and two 
displacement rotors whose rotation is synchronized 
with mating gears.  As the fluid enters the fluid   
chamber, the blocking rotor is forced to rotate.  The        
displacement rotors, also rotating in conjunction with 
the blocking rotor help direct the fluid flow through 
the chamber and to the outlet.  The linear flow of the 
fluid is thus translated into rotary motion in the meter.  
The output of the meter is picked up from the rotation 
of the blocking rotor and transmitted to a register or 
pulse transmitter. 
 
The rotors in the meter are designed to operate at close tolerances to one another and the 
wall of the fluid chamber.  There are slight clearances between the rotors and the chamber 
wall.  Because of this, it is important that the meter be properly applied for the flow rate 
and operating pressure of the system. 
 
Because the fluid flowing through the meter is redirected only slightly from its natural 
flow, there is very little pressure drop across the meter, unlike other meters that use      
multiple measuring chambers. 
 
The meter design uses high performance materials for the rotor bearings and journals.  
Since there is no contact between the rotors and the fluid chamber wall, these critical    
components have a long life expectancy. 
 
Calibration of the meter involves adjusting the rotation of the output shaft relative to the 
rotation of the internal rotors of the meter.  This is accomplished by changing the settings 
on an adjuster device.  Calibration of the meter is discussed in detail in the section Meter 
Calibration. 
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Descrizione Generale del Misuratore

Il misuratore di portata serie 700 TCS ha un design semplice 
ed efficiente. Il misuratore è costituito da un’unica camera 
di misura che contiene un rotore centrale (o di bloccaggio) e 
due rotori laterali (palette) la cui rotazione è sincronizzata 
con ingranaggi di accoppiamento. Quando il fluido entra nella 
camera di misura, il rotore centrale  viene indotto a ruotare. Le 
palette laterali,  ruotando insieme  al rotore centrale, spingono 
il prodotto attraverso la camera di misura e verso l’uscita. Il 
flusso lineare del fluido viene quindi trasformato in movimento 
rotatorio nel misuratore.  Il risultato di questo movimento viene 
prelevato dalla rotazione del rotore centrale e trasmesso ad una 
testata od emettitore di impulsi.

I rotori del misuratore sono progettati per funzionare con tolleranze (distanze) minime tra loro e 
tra loro e la parete della camera di misura. Essendo queste tolleranze infinitesimali, è  di assoluta 
importanza che il misuratore sia dimensionato correttamente per la portata e la pressione di 
esercizio del sistema.

Poiché il prodotto che passa attraverso il misuratore viene solo leggermente deviato dalla sua 
direzione flusso naturale, la perdite di pressione nel misuratore è molto ridotta, a differenza di altri 
contatori che utilizzano camere di misurazione multiple.

Il design del misuratore utilizza materiali ad alte prestazioni, in particolare per i cuscinetti e per 
supporti dei rotori. Poiché non vi è alcun contatto tra i rotori, ed i rotori stessi e la parete della 
camera di misura, questi componenti essenziali hanno una lunga aspettativa di vita.

La calibrazione del misuratore comporta la regolazione della rotazione dell’albero di uscita in 
relazione alla rotazione dei rotori nella camera di misura del contatore. Ciò si ottiene modificando 
le impostazioni su un dispositivo di regolazione (taratore). La taratura del misuratore è discussa 
apposite sezione chiamata “taratura del misuratore”.

ILUSTRACIÓN DE FLUJO
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Caratteristice Prestazionali del Misuratore 

Flangiatura:	 RNPT filettate femmina 1-1/2” o 2”. Opzionale BSPT.
	 Flangiature ANSI od a “saldare” disponibili su richiesta.

Portata:                    	 700-20 fino a 380 LPM (100 GPM)
	 700-25 fino a 567 LPM (150 GPM); solo per fluidi sotto 225 SSU 

Pressione Massima::        	 150 PSI (10.5 BAR)

Temperatura di Lavoro:   	 -20°F to 160°F (-28.9°C to 71°C)
                                      	 -40°F to 160°F (-40°C to 71°C) con kit tenute per bassa temperatura

Tipi di Misuratore

SP - Standard Petroleum - (Petrolio Standard)
Per misurare prodotti petroliferi raffinati come la benzina, benzina verde, oli combustibili, diesel, 
biodiesel, cherosene, carburante per aerio, oli vegetali, oli da motore, nafta, glicole etilenico 
(fluido anitghiacciamento) ecc.

SPA - Standard Petroleum (Aviation) - (Petrolio Standard/Aviazione)
Per misurare prodotti petroliferi raffinati come la benzina per aviazione, carburante per aerei, 
etanolo, benzina, oli combustibili, diesel, biodiesel, cherosene, oli vegetali, oli da motore, nafta, 
glicole etilenico ecc.

IP -  Industrial Products (Prodotti Industriali)
Per misurare prodotti sostanze chimiche, solventi, e molti altri liquidi come di glucosio, sciroppo 
di mais, olio di semi di soia, grasso da cucina, prodotti in lattice, adesivi, ecc

IC - Industrial Products (Carbon Bearings) (Prodotti Industriali – Cuscinte in grafite di carbonio)
Per misurare sostanze chimiche, solventi, acqua e molti altri liquidi non lubrificanti come alcoo, 
acetoni, etanolo, nafta, 
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Material of Construction 

Meter Selection 
The flow meter must be carefully chosen from the Meter Selection factors in the Engineering Manual.  
The meter must be selected based on the operating system and product characteristics.  System variables 
include flow rate, temperature and pressure.  Product characteristics include the material compatibility, 
lubricity, viscosity, presence of suspensions, pH, and whether the product can congeal, crystallize or leave 
a dry film.  Failure to select the correct flow meter may result in system failure or serious injury. 
 
Air Elimination 
In any system where the supply tank may be completely drained or multiple products manifold into one 
metering system, the possibility of air being introduced into the fluid piping increases.  The solution is to 
utilize an air or vapor eliminator in the system, located upstream of the flow meter.  The purpose of this 
device is to vent the air or vapor from the system before it can be measured by the meter.  Air or vapor 
elimination is required for all weights and measures regulatory approvals in custody transfer applications. 
 

Meter Ap plicatio n  

Description SP SPA IP IC 

Housing Hardcoat Anodized 
Aluminum 

Hardcoat Anodized 
Aluminum 

Hardcoat Anodized 
Aluminum 

Hardcoat Anodized 
Aluminum 

Rotors Hardcoat Anodized 
Aluminum 

Hardcoat Anodized 
Aluminum 

Hardcoat Anodized 
Aluminum 

Hardcoat Anodized 
Aluminum 

Rotor 
Journals Plated SS Plated SS Plated SS Plated SS 

Bearing Plates Ni-Resist Ni-Resist Ni-Resist Ni-Resist 

Bearing Sleeves Ni-Resist Carbon Graphite Ni-Resist Carbon Graphite 

Timing Gears Stainless Steel Stainless Steel Stainless Steel Stainless Steel 

Packing Seal FKM FKM Simriz® Simriz® 

Body 
O-rings FKM FKM PTFE PTFE 

Simriz® is a registered trademark of Freudenberg-NOK. 

System Recommendations 
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Materiali di Costruzione

Simriz® è un marchio registrato di Freudenberg-NOK.

Consigli di Sistema

Selezione del Contatore
Il flussometro deve essere scelto con cura tra i fattori di selezione del misuratore nel Manuale di ingegneria. Il 
misuratore deve essere selezionato in base al sistema operativo e alle caratteristiche del prodotto. Le variabili 
di sistema includono portata, temperatura e pressione. Le caratteristiche del prodotto includono la compatibilità 
del materiale, la lubrificazione, la viscosità, la presenza di sospensioni, il pH e se il prodotto può congestionare, 
cristallizzare o lasciare un film secco. La mancata selezione del flussometro corretto può causare guasti al sistema 
o lesioni gravi.

Eliminazione dell’aria
In qualsiasi sistema in cui il serbatoio di alimentazione può essere completamente svuotato o più prodotti collettori 
in un unico sistema di dosaggio, aumenta la possibilità che l’aria venga introdotta nelle tubazioni del fluido. La 
soluzione consiste nell’utilizzare un eliminatore di aria o vapore nel sistema, situato a monte del flussometro. 
Lo scopo di questo dispositivo è di scaricare l’aria o il vapore dal sistema prima che possa essere misurato dal 
misuratore. L’eliminazione dell’aria o del vapore è necessaria per tutti i pesi e misura le approvazioni normative 
nelle applicazioni di trasferimento di custodia.

Descrizione SP SPA IP IC 

Alloggiamento del Corpo Cappotto Duro Alluminio 
Anodizzato

Cappotto Duro Alluminio 
Anodizzato

Cappotto Duro Alluminio 
Anodizzato

Cappotto Duro Alluminio 
Anodizzato

Rotori Cappotto Duro Alluminio 
Anodizzato

Cappotto Duro Alluminio 
Anodizzato

Cappotto Duro Alluminio 
Anodizzato

Cappotto Duro Alluminio 
Anodizzato

Cuscinetti del Rotore Acciaio Inossidabile Placcato Acciaio Inossidabile Placcato Acciaio Inossidabile Placcato Acciaio Inossidabile Placcato

Piastre Portanti Ni-Resist Ni-Resist Ni-Resist Ni-Resist 

Manicotti per Cuscinetti Ni-Resist Grafite di Carbonio Ni-Resist Grafite di Carbonio

Ingranaggi di 
Sincronizzazione Acciaio Inossidabile Acciaio Inossidabile Acciaio Inossidabile Acciaio Inossidabile

Sigillo di Imballaggio FKM FKM Simriz® Simriz® 

Imballaggio do Corpo FKM FKM PTFE PTFE 
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Material of Construction 
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Simriz® is a registered trademark of Freudenberg-NOK. 

System Recommendations 
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Consigli di Sistema (continua)

Valvole di Controllo
Le valvole di sicurezza e di isolamento devono essere utilizzate in tutto il sistema di misurazione. In qualsiasi 
sistema di pompaggio, in cui una pompa e diversi flussometri, utilizzare una valvola idromeccanica digitale o un 
controllo del flusso su ciascun misuratore per evitare che i misuratori accelerino.

Migliore Configurazione delle Tubazioni
1)	 Il flussometro deve essere montato in modo sicuro su un supporto o una base alla giusta altezza.
2)	 I tubi di ingresso e uscita devono essere supportati in modo sicuro in modo che i tubi non causino stress al 

misuratore.
3)	 Il sistema deve essere progettato in modo tale che il flussometro del liquido sia sempre.
4)	 Il sistema di tubazioni deve avere lo stesso diametro del tubo o maggiore del misuratore, in tutto l’intero 

sistema di misurazione per consentire la minima perdita di pressione possibile.
5)	 Il tubo deve essere il più diritto possibile per ridurre la perdita di pressione dovuta a restrizioni di flusso.
6)	 Il misuratore e le tubazioni devono essere installati in modo da evitare scarichi accidentali del misuratore. 

L’ingresso e l’uscita del misuratore devono trovarsi al di sotto del sistema di tubazioni associato (posizione 
del lavandino).

7)	 Non è necessario che la presa d’aria sia installata direttamente imbullonata al misuratore. Può essere installato 
a monte della pompa. Per un funzionamento efficiente dell’eliminatore d’aria, deve essere montato tra il 
misuratore e qualsiasi valvola, T o qualsiasi altra posizione potenziale in cui l’aria possa entrare nel sistema.

8)	 Il sistema di misurazione deve includere un mezzo o una risorsa per la calibrazione.

Protezione dai Rifiuti Solidi
Per le nuove installazioni, prestare attenzione a proteggere il misuratore da danni durante il lancio. Si consiglia 
di posizionare un filtro prima del misuratore. Possono danneggiare sporco, sabbia, schegge o schizzi, ecc. i tagli 
del filo avvengono attraverso il misuratore. Inserendo una bobina (un tubo di lunghezza uguale al misuratore 
attaccato e alle flange del misuratore) il misuratore è in posizione fino a quando il sistema non viene lavato, 
temporaneamente attraverso i tubi attorno al misuratore, che proteggono anche i rifiuti. Una volta che il sistema 
è stato “pulito” per un certo periodo di tempo, è possibile rimuovere lo strumento reinstallando o proteggendo i 
dispositivi.

Dilatazione Termica
Come con la maggior parte dei liquidi, si espandono e si contraggono con la temperatura. In qualsiasi sistema in 
cui esiste la possibilità che il liquido venga catturato tra le valvole chiuse senza scarico della pressione, è probabile 
che si verifichi un’espansione termica che crea alte pressioni nel sistema pericolose. Prestare attenzione quando 
si progettano sistemi che possono essere prodotti introducendo shock termici rispetto al progetto del sistema di 
valvole di sovrappressione o compensando i giunti di dilatazione termica.

Quando il prodotto viene intrappolato all’interno del sistema, la pressione aumenterà a 126 psi (8,69 bar) durante 
ogni aumento di un (1) grado di temperatura.
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Consigli di Sistema (continua)
Shock Termico
Le parti metalliche all’interno del misuratore di portata si espandono o si contraggono con variazioni della 
temperatura operativa del sistema. Per tutti i sistemi in cui sono possibili aumenti improvvisi o immediati della 
temperatura di 20°C o più, lo strumento richiederà rotori di gioco. Il gioco supplementare sarà necessario per 
eliminare gli effetti dell’espansione immediata dei rotori rispetto al corpo del misuratore, causati da shock termici.

Shock Idraulico (Colpo d’Ariete)
Lo shock idraulico è un aumento della pressione, che si verifica quando un sistema operativo subisce un 
cambiamento immediato nella direzione del flusso. Questo è spesso il risultato di una rapida chiusura della 
valvola mentre il sistema funziona a una portata elevata. L’urto idraulico può danneggiare qualsiasi componente 
del sistema. Particolarmente sensibili sono i componenti interni del misuratore, delle valvole e della pompa. 
La progettazione del sistema e procedure operative inadeguate contribuiranno alla gravità di questo problema. 
Per eliminare lo shock idraulico, la velocità di chiusura della valvola deve essere rallentata. L’uso di valvole di 
controllo preimpostate a 2 stadi o di vesciche o colonne montanti che sopprimono le sovratensioni contribuirà a 
ridurre o eliminare questo problema.

Prodotti che Asciugano / Conglicano / Cristallizzano
Esistono molti liquidi che cristallizzano, induriscono e / o solidificano a contatto con l’aria o con un aumento 
della temperatura. Una corretta progettazione del sistema e una buona comprensione del prodotto misurato 
contribuiranno a evitare la possibilità che l’aria penetri nel sistema e che il prodotto e l’effettivo funzionamento 
del misuratore siano interessati.

Calibrazione
Il misuratore deve essere testato e calibrato con il prodotto che deve misurare quando installato. Total Control 
Systems non sarà responsabile per la perdita del prodotto o per eventuali danni derivanti dalla mancata verifica 
da parte dell’utente finale del misuratore per garantire una calibrazione corretta. Ogni misuratore serie 700 
viene testato in fabbrica per dimostrare che il misuratore può essere calibrato nel sistema. È responsabilità del 
proprietario segnalare questo dispositivo ai funzionari locali di pesi e misure per la loro ispezione prima che lo 
strumento venga utilizzato.
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Material of Construction 

Meter Selection 
The flow meter must be carefully chosen from the Meter Selection factors in the Engineering Manual.  
The meter must be selected based on the operating system and product characteristics.  System variables 
include flow rate, temperature and pressure.  Product characteristics include the material compatibility, 
lubricity, viscosity, presence of suspensions, pH, and whether the product can congeal, crystallize or leave 
a dry film.  Failure to select the correct flow meter may result in system failure or serious injury. 
 
Air Elimination 
In any system where the supply tank may be completely drained or multiple products manifold into one 
metering system, the possibility of air being introduced into the fluid piping increases.  The solution is to 
utilize an air or vapor eliminator in the system, located upstream of the flow meter.  The purpose of this 
device is to vent the air or vapor from the system before it can be measured by the meter.  Air or vapor 
elimination is required for all weights and measures regulatory approvals in custody transfer applications. 
 

Meter Ap plicatio n  

Description SP SPA IP IC 

Housing Hardcoat Anodized 
Aluminum 

Hardcoat Anodized 
Aluminum 

Hardcoat Anodized 
Aluminum 

Hardcoat Anodized 
Aluminum 

Rotors Hardcoat Anodized 
Aluminum 

Hardcoat Anodized 
Aluminum 

Hardcoat Anodized 
Aluminum 

Hardcoat Anodized 
Aluminum 

Rotor 
Journals Plated SS Plated SS Plated SS Plated SS 

Bearing Plates Ni-Resist Ni-Resist Ni-Resist Ni-Resist 

Bearing Sleeves Ni-Resist Carbon Graphite Ni-Resist Carbon Graphite 

Timing Gears Stainless Steel Stainless Steel Stainless Steel Stainless Steel 

Packing Seal FKM FKM Simriz® Simriz® 

Body 
O-rings FKM FKM PTFE PTFE 

Simriz® is a registered trademark of Freudenberg-NOK. 

System Recommendations 
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Consigli per l’Avvio del Sistema

AVVERTIMENTO!
Le apparecchiature di prova devono essere messe a terra per prevenire una possibile scintilla. 
L’area di prova non dovrebbe avere alcuna fonte di accensione. Gli operatori devono indossare 
protezioni personali e prevenire qualsiasi esposizione del prodotto e problemi ambientali.

Istruzioni di avvio per nuove installazioni o dopo manutenzione e riparazioni:

1)	 Solo personale adeguatamente addestrato dovrebbe progettare, installare o utilizzare il sistema di misurazione.
2)	 Rimuovere i tappi filettati in plastica posizionati nel misuratore per la protezione della spedizione. Non 

devono essere utilizzati nel sistema di misurazione a causa di problemi di pressione nominale, compatibilità 
e tenuta dei tappi in PVC.

3)	 Collocare lo strumento in un’area con un ampio spazio di lavoro, al riparo da vibrazioni e sollecitazioni 
sulla tubazione. Montare e imbullonare su un supporto fisso o una piattaforma. Ciò impedisce lo stress del 
misuratore, che causerà perdite e affaticamento del metallo.

4)	 Applicare materiale sigillante per filettature e materiali di guarnizione compatibili con il prodotto.
5)	 Non eseguire saldature su strumenti di misurazione o misurazione come valvole ed eliminatori d’aria. Ciò 

indebolirà gli alloggiamenti, causerà perdite di O-ring e di colata e potenzialmente falserà le tolleranze 
critiche all’interno del misuratore di portata.

6)	 Indossare sempre dispositivi di protezione individuale quali occhiali di protezione, scarpe con punta in 
acciaio, guanti e indumenti per tutto il corpo.

7)	 Assicurarsi di installare una valvola limitatrice di pressione o un giunto di dilatazione nel sistema per 
proteggere dall’espansione termica.

8)	 Assicurarsi che tutti i componenti del sistema siano correttamente fissati e serrati.
9)	 Tutti i bulloni e le connessioni del gruppo del misuratore sono serrati.
10)	 Il rilascio di vapore dell’eliminatore di aria deve essere adeguatamente scaricato alla pressione atmosferica 

e convogliato in un contenitore del serbatoio o nel serbatoio di alimentazione.
11)	 I collegamenti elettrici sono installati correttamente e gli interruttori di avvio / arresto sono spenti e bloccati.
12)	 Accertarsi che l’aspirazione della pompa sia allagata e che il fluido sia disponibile per il sistema per prevenire 

la fame o la cavitazione della pompa.
13)	 Sommergere lentamente il sistema. Avviare il sistema con tutte le valvole di intercettazione in posizione 

chiusa. Quando si accende una pompa e si apre una valvola in un nuovo sistema a secco, nelle tubazioni si 
possono accumulare enormi pressioni di liquido e aria che possono essere forzate attraverso il misuratore. 
L’alta pressione e il volume dell’aria fanno ruotare il misuratore più rapidamente del normale. Quando 
il prodotto fluido raggiunge il misuratore, si verifica un brusco rallentamento del rotore del misuratore. 
Ciò può causare danni al registro, agli alberi del rotore, agli ingranaggi e / o alla lama, agli ingranaggi di 
distribuzione e ad altri componenti.

	 Il metodo raccomandato per avviare qualsiasi sistema è di inondare gradualmente le tubazioni. Ciò 
consente al prodotto di forzare lentamente l’aria dall’intero sistema.
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Direction of Flow 
The meter is set up at the factory for left to right flow.  To change the meter for right to left flow, begin 
by removing the screws (#9 on the Meter Assembly Breakdown) and the adjuster cover plate (#7) on the 
front of the meter.  Remove the screws (#1), the drive shaft retainer (#10), the drive shaft (#3), the e-ring 
(#4) and the face gear (#5).  Reinstall the gear on the shaft with the gear teeth facing up.  Snap the e-ring 
back into place to hold the gear in place.  Reinstall the shaft, mating the face gear with the drive gear of 
the packing capsule assembly.  Reinstall the screw and cover plate.  The meter will now be set up for 
right to left flow.  See Page 22 for a parts breakdown of entire meter assembly. 

 

Start-Up Recommendations (CONTINUED) 
14) When operating the meter with accessories, valves should be opened slowly to avoid a pressure 
 surge that can damage the meter or air eliminator.  System pressures should be maintained below 
 70 PSI (4.9 BAR). 
 
15) Custody transfer metering systems must be calibrated by a regulatory agency before product can 
 be sold off the meter.  Contact your local authorities for proper calibration. 
 
16) Strainers should be cleaned frequently as part of a regular maintenance schedule.  Doing so  
 will ensure a clean system and long service life. 
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Start-Up Recommendations (CONTINUED) 
14) When operating the meter with accessories, valves should be opened slowly to avoid a pressure 
 surge that can damage the meter or air eliminator.  System pressures should be maintained below 
 70 PSI (4.9 BAR). 
 
15) Custody transfer metering systems must be calibrated by a regulatory agency before product can 
 be sold off the meter.  Contact your local authorities for proper calibration. 
 
16) Strainers should be cleaned frequently as part of a regular maintenance schedule.  Doing so  
 will ensure a clean system and long service life. 

Consigli di Avvio (SEGUE)
14)	 Quando si utilizza lo strumento con accessori, le valvole devono essere aperte lentamente per evitare un aumento 

di pressione che può danneggiare lo strumento o l’eliminazione dell’aria. Le pressioni del sistema devono essere 
mantenute al di sotto di 70 PSI (4,9 BAR).

15)	  I sistemi di misurazione del trasferimento di custodia devono essere calibrati da un’agenzia di regolamentazione 
prima che il prodotto possa essere venduto dal contatore. Contattare le autorità locali per una corretta calibrazione.

16) 	 I filtri devono essere puliti frequentemente come parte di un programma di manutenzione regolare. Ciò garantirà un 
sistema pulito e una lunga durata.

Direzione del Flusso
Il misuratore è installato in fabbrica per il flusso da sinistra a destra. Per cambiare il misuratore per il flusso da destra a sinistra, 
iniziare rimuovendo le viti (n. 9 sul guasto del gruppo misuratore) e la piastra di copertura del regolatore (n. 7) sulla parte anteriore del 
misuratore. Rimuovere le viti (n. 1), il fermo dell’albero di trasmissione (n. 10), l’albero di trasmissione (n. 3), l’anello di tenuta (n. 4) e 
l’ingranaggio frontale (n. 5). Reinstallare l’ingranaggio sull’albero con i denti dell’ingranaggio rivolti verso l’alto. Fai scattare l’anello 
a forma di E in posizione per mantenere l’ingranaggio in posizione. Reinstallare l’albero, accoppiando l’ingranaggio frontale con 
l’ingranaggio conduttore del gruppo capsula premistoppa. Reinstallare la vite e la piastra di copertura. Il misuratore verrà ora impostato 
per il flusso da destra a sinistra. Vedere pagina 22 per una suddivisione delle parti dell’intero gruppo misuratore.

	 (# 4)  Anello sotto forma di una E	 (# 5) Ingranaggio di Trasmissione

	 (# 3) Albero di Trasmissione	 (# 10) Fermo dell’Albero di Trasmissione

		  (# 5) Vite Scanalata
	 (# 1) Viti a Taglio
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Calibrazione del Misuratore
È necessario selezionare il metodo di prova e adottare le disposizioni necessarie durante la fase di progettazione 
dell’installazione. Tra i sistemi più comunemente utilizzati, i tester portatili hanno il vantaggio di riprodurre più da vicino le 
condizioni in cui il prodotto viene normalmente consegnato.

Utilizzare un Calibratore Accurato
Il calibratore scientificamente progettato è disponibile in commercio per i tester di prova e non dovrebbe essere usato nessun 
altro tipo.
Le misure di test scientificamente progettate hanno incorporato adeguati mezzi di drenaggio, un manico di vetro con calibro 
di calibrazione e protezione contro la deformazione (che causerebbe variazioni di volume).
I calibratori scientificamente progettati non sono semplicemente vani o fusti per camion. Un calibratore “fatto in casa”, se 
un tamburo o un serbatoio non è probabile che sia soddisfacente e può causare errori costosi a causa di una calibrazione 
imprecisa del misuratore.
Anche il calibratore scientificamente progettato dovrebbe essere controllato periodicamente per verificarne la precisione. I 
funzionari di pesi e misure sono stati molto collaborativi nel fornire assistenza per il controllo del calibratore volumetrico di 
proprietà privata.

Dimensione Consigliata della Misura di Prova
La capacità del calibratore dovrebbe essere pari al flusso di almeno un minuto attraverso il misuratore alla velocità massima.

Impostazione del Calibratore
Il calibratore deve essere impostato a livello, usando i livelli forniti sul calibratore, o mezzi di livellamento separati. Ciò assicura risultati 
coerenti quando si sposta il calibratore da un misuratore all’altro e fornisce la base per letture accurate sulla scala del calibratore.

Dove Testare un Contatore
Il posto migliore per testare un misuratore è nella sua normale posizione operativa, anziché un banco di prova. In questo modo, il test 
verificherà la correttezza dell’installazione e delle condizioni operative del sistema. Testare sempre un misuratore con lo stesso liquido da 
misurare. Anche lievi differenze di viscosità, temperatura o impianto idraulico possono avere un effetto significativo sulla precisione del 
misuratore.

Linea di Scarico dal Misuratore
Laddove viene utilizzato un calibratore portatile, il liquido viene generalmente scaricato nel calibratore allo stesso modo di una normale 
erogazione (ad esempio con un avvolgi tubo e un ugello). Se viene utilizzato un collegamento speciale per il test di consegna, la linea di 
scarico deve essere predisposta per drenare nello stesso punto su ciascun test. La portata del misuratore e l’avvio e l’arresto devono essere 
controllati alla fine della linea di scarico.

Bagnare il Calibratore
Reimpostare il registro del contatore su zero e riempire il calibratore fino alla linea zero o al 100% della scala. Ignora questa lettura del 
contatore. Svuotare il calibratore e ripristinare il registro. La ragione per ignorare la prima lettura del contatore è che il calibratore deve 
essere bagnato. La capacità calibrata del calibratore è stata determinata dal produttore in base alla sua capacità di misurazione a umido. 
Una volta bagnato, il calibratore sarà bagnato per tutti i test successivi da eseguire.

Lasciare scaricare il calibratore per un determinato periodo di tempo prima di chiudere la valvola di scarico. 30 secondi è un intervallo 
di tempo comunemente usato. Tuttavia, è necessario assicurarsi che il calibratore sia completamente vuoto prima di chiudere la valvola 
di scarico. Questo intervallo di tempo deve essere lo stesso per ogni test per garantire risultati uniformi. Se tra i test deve trascorrere un 
periodo di tempo considerevole (pausa pranzo o telefonata), l’operazione di bagnatura può essere eliminata consentendo al calibratore di 
rimanere pieno fino all’esecuzione del test successivo.
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Meter Calibration (Continued) 

  

Making the Tests 
The setup is now ready for accuracy the test.  Reset the register to zero, and run the required test quantity through 
the meter.  Do not exceed the maximum recommended rate of flow for the meter. Maximum and minimum         
recommended rates of flow for various sizes and types of 700 series meters are marked on the  flow meter’s identi-
fication plate and in the maintenance manuals. 
 
Determining Test Results 
Run the meter close to the mark on the indicator corresponding to the full prover capacity.  Read the over or under 
delivery in cubic inches, gallons or percent on the calibrated plate on the neck of the prover.  If the plate is          
calibrated in cubic inches, the percentage error can readily be computed on the following basis: 
 

One gallon is equal to 231 cu.in. 
 

Example: A 100-gallon prover holds 23,100 cu.in. Therefore, 23.1 cu.in. represents 0.1% error. 
 
Meter Tolerance 
In the United States, the National Institute of Standards and Technology, in NIST Handbook 44 specifies plus or 
minus tolerances according to the following: 
In Europe, the plus or minus meter tolerances are specified by OIML R117-1.  In Canada, the plus or   minus toler-
ances are specified by the National Measurement Act. 

Acceptance tolerances apply to new meters and repaired meters after reconditioning.  Maintenance tolerances apply 
to meters already in service.  Special tolerances apply to meters in the United States only, for special instances as 
determined by weights and measures officials. 
 

Changing Meter Calibration 
Refer to meter literature for method of changing meter calibration. Any change in the meter calibration adjustment 
will change the delivery in the same amount for all rates of flow. That is, the calibration curve retains its shape, but 
is moved up or down. Therefore, if a meter tests satisfactorily at full flow, but drops off too much at low flow, 
changing the calibration will not remedy this condition; it will bring the low flow test to 100%, but it will also bring 
the full flow above 100% by the same amount that the low flow was raised. A condition of this kind is caused either 
by the metering system, need for meter cleaning or repairs, or because of an attempt to retain accuracy below the 
minimum recommended rate of flow for the meter. 
 
Repeatability 
Consider the percentage error readings from each test run made at the same flow rate and draft size (calibration 
run).  The difference between the reading with the highest value and that with the lowest value must be less than a 
value which is 40% of the applicable maintenance tolerance.  For example, a meter in the USA, this would be 
0.12% (0.30% x 0.4 = 0.12%).  The percentage error of all test runs at each flow rate must still be within the       
applicable tolerance. 

Tolerance  
Indication of Device Acceptance Test Maintenance Test Special Test Repeatability 

USA-Wholesale  +/- 0.20% +/- 0.30% +/- 0.50% 0.12% 
USA-Vehicle +/- 0.15% +/- 0.30% +/- 0.45% 0.12% 

Tolerance  Indication of Device Acceptance Test Maintenance Test Special Test Repeatability 
Europe +/- 0.30% +/- 0.50% N/A 0.20% 
Canada +/- 0.1875% +/- 0.375% N/A 0.15% 

Calibrazione del Misuratore (Continua)

Fare i Test
L’impostazione è ora pronta per l’accuratezza del test. Reimpostare il registro su zero ed eseguire la quantità di prova richiesta attraverso 
lo strumento. Non superare la portata massima consigliata per il misuratore. Le velocità di flusso massime e minime consigliate per varie 
dimensioni e tipi di misuratori serie 700 sono contrassegnate sulla targhetta di identificazione del misuratore di portata e nei manuali di 
manutenzione.

Determinazione dei Risultati del Test
Posizionare lo strumento vicino al segno sull’indicatore corrispondente alla piena capacità del calibratore. Leggere la consegna sopra o 
sotto in pollici cubi, galloni o percentuali sulla piastra calibrata sul collo del calibratore. Se la piastra è calibrata in pollici cubici, l’errore 
percentuale può essere facilmente calcolato sulla base seguente:

Un gallone è uguale a 231 pollici cubici.
Esempio: un calibratore da 100 galloni contiene 23.100 pollici cubici. Pertanto, 23,1 pollici cubici rappresentano un errore dello 0,1%.

Tolleranza del Misuratore
Negli Stati Uniti, il National Institute of Standards and Technology, nel Manuale NIST 44 specifica le tolleranze più o meno secondo 
quanto segue:
In Europa, le tolleranze del contatore più o meno sono specificate da OIML R117-1. In Canada, le tolleranze più o meno sono specificate 
dal National Measurement Act.

Indicazione del Dispositivo Tolleranza
Test di Accettazione Test di Manutenzione Teste Speciale Ripetibilità

Commercio all’Ingrosso USA +/- 0.20% +/- 0.30% +/- 0.50% 0.12%
Veicolo USA +/- 0.15% +/- 0.30% +/- 0.45% 0.12%

Le tolleranze di accettazione si applicano ai nuovi contatori e ai contatori riparati dopo il ricondizionamento. Le tolleranze di manutenzione 
si applicano ai contatori già in servizio. Tolleranze speciali si applicano solo ai misuratori negli Stati Uniti, per casi speciali determinati 
da pesi e misure ufficiali.

Indicazione del Dispositivo Tolleranza
Test di Accettazione Test di Manutenzione Teste Speciale Ripetibilità

Europa +/- 0.30% +/- 0.50% Non Applicabile 0.20%
 Canada +/- 0.1875% +/- 0.375% Non Applicabile 0.15%

Modifica della Calibrazione del Misuratore
Consultare la documentazione del misuratore per il metodo di modifica della calibrazione del misuratore. Qualsiasi modifica nella 
regolazione della calibrazione del misuratore cambierà la consegna nella stessa quantità per tutte le velocità di flusso. Cioè, la curva 
di calibrazione mantiene la sua forma, ma viene spostata verso l’alto o verso il basso. Pertanto, se un misuratore esegue una prova 
soddisfacente a pieno flusso, ma scende troppo a basso flusso, la modifica della calibrazione non risolverà questa condizione; porterà il 
test di flusso basso al 100%, ma porterà anche il flusso completo al di sopra del 100% della stessa quantità con cui è stato aumentato il 
flusso basso. Una condizione di questo tipo è causata dal sistema di misurazione, dalla necessità di pulizia o riparazione del misuratore 
o dal tentativo di mantenere una precisione inferiore alla velocità di flusso minima consigliata per il misuratore.

Ripetibilità
Considerare le letture percentuali di errore di ciascuna serie di test effettuate alla stessa portata e dimensioni del tiraggio (calibrazione). 
La differenza tra la lettura con il valore più alto e quella con il valore più basso deve essere inferiore a un valore pari al 40% della 
tolleranza di manutenzione applicabile. Ad esempio, un metro negli Stati Uniti, questo sarebbe 0,12% (0,30% x 0,4 = 0,12%). L’errore 
percentuale di tutte le esecuzioni di prova a ciascuna portata deve comunque rientrare nella tolleranza applicabile.
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Temperature Correction 
If the testing conditions are such that the temperature of the liquid differs by more than a few degrees between the  
meter and the prover, it is advisable to apply temperature correction to the prover readings.  Thermowells must be 
installed into the system and temperature readings must be taken during test runs at the meter and in the prover.   
Corrections are made by the use of API Volume Correction Factor Tables.  

Meter Calibration (Continued) 

One complete turn of the adjuster barrel is equal to 1 gallon in 100 gallons or 1% of delivered volume.  The      
adjuster body will show divisions of 1%, while the adjuster barrel has divisions of 0.02%.  For volumes other 
than 100 gallons, the following formula may be used to calculate the Adjuster percent to increase or decrease 
prover volume. 
 

Volume on Prover minus Volume on Meter Counter 
Volume on Prover 
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Calibrazione del Misuratore (Continua)

Correzione della Temperatura
Se le condizioni di prova sono tali che la temperatura del liquido differisce di oltre alcuni gradi tra il misuratore 
e il calibratore, è consigliabile applicare la correzione della temperatura alle letture del calibratore. I pozzetti 
termometrici devono essere installati nel sistema e le letture della temperatura devono essere rilevate durante le 
prove sul misuratore e nel calibratore. Le correzioni vengono apportate mediante l’utilizzo delle tabelle dei fattori 
di correzione del volume API.

Regolazione della Calibrazione
Un giro completo della canna del regolatore è pari a 1 gallone in 100 galloni o all’1% del volume erogato. Il corpo 
del regolatore mostrerà divisioni dell’1%, mentre il barilotto del regolatore ha divisioni dello 0,02%. Per volumi 
diversi da 100 galloni, la seguente formula può essere utilizzata per calcolare la percentuale del regolatore per 
aumentare o diminuire il volume del calibratore.

Volume sul Calibratore meno Volume sul Contatore
Volume sul Calibratore

	 Ogni Divisione = 1%	 Ogni Divisione = 0.02%

	 Ogni Divisione = 1%	 Stringere la Vite dopo la Regolazione

	 Collare di Bloccaggio
		  Canna di Regolazione
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Test dei Compartimenti Divisi
Scopo: un test di esaurimento del prodotto verifica il corretto funzionamento del sistema di eliminazione 
dell’aria quando il serbatoio di stoccaggio del prodotto misurato viene pompato a secco. Questo test è 
necessario per i contatori che possono scaricare completamente un serbatoio, come un contatore del serbatoio 
del veicolo.

Procedura di Test a Più Compartimenti:

1. 	 Iniziare la prova da un compartimento (idealmente il compartimento più grande) contenente una quantità di 
carburante pari o inferiore alla metà della capacità nominale del calibratore utilizzato. Azionare lo strumento 
alla normale portata massima fino a quando il compartimento non è vuoto. Esistono diversi metodi per 
determinare che il compartimento è vuoto. Potrebbe esserci un cambiamento significativo nel suono della 
pompa. Potrebbero esserci prove visive che il compartimento si sia asciugato. Il registro del misuratore 
potrebbe arrestarsi del tutto o iniziare a contare in modo irregolare (mettere in pausa, riprendere a funzionare, 
quindi mettere in pausa, quindi eseguire di nuovo.)

2)	 Continuare il test fino a quando l’indicazione del misuratore non si arresta completamente per almeno 10 
secondi. In tal caso, passare al punto 3. Se l’indicazione del misuratore non si arresta completamente per un 
periodo di 10 secondi, continuare a far funzionare il sistema in questa condizione per 3 minuti.

3)	 Chiudere la valvola dal compartimento vuoto e, in caso di riempimento superiore, chiudere l’ugello o la 
valvola all’estremità del tubo flessibile di mandata. Aprire la valvola da un altro compartimento contenente 
lo stesso prodotto. Aprire con cautela la valvola all’estremità del tubo di mandata. Le tasche di vapore o aria 
possono far fuoriuscire il prodotto del calibratore. I risultati del test potrebbero non essere validi se il prodotto 
fuoriesce dal calibratore. Sono richiesti abbigliamento e protezione adeguati e prestare sempre attenzione.

4)	 Continuare a consegnare il prodotto alla normale portata massima fino a quando il livello del liquido nel 
calibratore raggiunge la capacità nominale.

5)	 Chiudere l’ugello o la valvola di erogazione e arrestare lo strumento. Lasciar riposare l’aria aspirata, quindi 
leggere l’indicatore visivo del calibratore.

6)	 Confrontare l’indicazione del misuratore con il volume effettivo erogato nel calibratore.
7) 	 Calcola l’errore del misuratore. Applicare la tolleranza del test di esaurimento del prodotto per determinare se 

l’errore del misuratore rientra nei limiti accettabili. Consultare il Manuale NIST 44 per ulteriori informazioni.
	 Tolleranza del test di esaurimento del prodotto per i misuratori del serbatoio del veicolo:

	 Portata Massima Contrassegnata	 Tolleranza al test di esaurimento del prodotto
	 Meno di 100 GPM (380 LPM) 	 0.5%
	 100 GPM (380 LPM) o maggiore 	 0.6%

	 I risultati del test di esaurimento del prodotto potrebbero non rientrare nella tolleranza del test applicabile 
poiché si tratta di un test autonomo.

	 Il progetto di prova deve essere pari almeno alla quantità erogata dal dispositivo in 1 minuto alla massima 
velocità di scarica, e in nessun caso dovrebbe essere inferiore a 50 galloni.
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Single Compartment Test Procedure:  
 
The test of single-compartment tanks is easier to accomplish if there is a quick-connect hose coupling  
between the compartment valve and the pump that supplies product to the meter.  If the system does not 
have quick-connect couplings between the compartment and the meter, an additional source of sufficient 
product at the test site is required. 
 
Without a quick-connect coupling: 
 
1) Begin the test from a compartment (ideally the largest compartment) containing an amount of fuel 
 equal to or less than the nominal capacity of the prover being used.  Operate the meter at the 
 normal full flow rate until the compartment is empty. There are several methods for determining that 
 the compartment is empty.  There may be a significant change in the sound of the pump.  There may 
 be visual evidence that the compartment has run dry.  The meter register may stop entirely or may 
 begin to count erratically (pause, resume running, then pause, then run again.) 
 
2) Continue the test until the meter indication stops entirely for at least 10 seconds.  If this occurs,    
 proceed to Step 3.  If the meter indication fails to stop entirely for a period of  10 seconds, continue to 
 operate the system in this condition for 3 minutes. 
 
3) Close the valve from the empty compartment, and if top filling, close the nozzle or valve at the 
 end of the delivery hose.  Stop the pump and load sufficient product from the alternate source into the 
 supply compartment that feeds the meter being tested.  Allow a brief time for the product to stand in 
 the compartment to allow entrained vapor or air to escape. 
 
4) Open the compartment valve and restart the pump without resetting the meter to zero.  Carefully 
 open the nozzle of valve at the end of the delivery hose.  Pockets of vapor or air may cause product to 
 splash out of the prover.  The test results may not be valid if product is splashed out of the prover. 
 Appropriate attire and protection is required, and always use caution. 
 
5) Continue delivering product at the normal full flow rate until the liquid level in the prover reaches the 
 nominal capacity. 
 
6) Close the delivery nozzle or valve and stop the meter.  Allow any entrained air to settle, then read the 
 prover sight gauge. 
 
7) Compare the meter indication with the actual delivered volume in the prover. 
 
8) Calculate the meter error.  Apply the Product Depletion Test Tolerance to determine whether the  
 meter error is within acceptable limits.  Refer to NIST Handbook 44 for further information. 

Split Compartment Test (Continued) 
Test del Compartimento Diviso (Continua)
Procedure di Prova a Compartimento Singolo:

Il test dei serbatoi a compartimento singolo è più semplice da eseguire se è presente un raccordo per tubo a 
collegamento rapido tra la valvola del compartimento e la pompa che fornisce il prodotto al misuratore. Se il 
sistema non dispone di giunti a collegamento rapido tra il vano e il misuratore, è necessaria una fonte aggiuntiva 
di prodotto sufficiente nel sito di prova.

Senza un attacco rapido:

1. 	 Iniziare la prova da un compartimento (idealmente il compartimento più grande) contenente una quantità di 
combustibile pari o inferiore alla capacità nominale del calibratore in uso. Azionare lo strumento alla normale 
portata massima fino a quando il compartimento non è vuoto. Esistono diversi metodi per determinare che il 
compartimento è vuoto. Potrebbe esserci un cambiamento significativo nel suono della pompa. Potrebbero 
esserci prove visive che il compartimento si sia asciugato. Il registro del misuratore potrebbe arrestarsi del 
tutto o iniziare a contare in modo irregolare (mettere in pausa, riprendere a funzionare, quindi mettere in 
pausa, quindi eseguire di nuovo.)

2) 	 Continuare il test fino a quando l’indicazione del misuratore non si arresta completamente per almeno 10 
secondi. In tal caso, passare al punto 3. Se l’indicazione del misuratore non si arresta completamente per un 
periodo di 10 secondi, continuare a far funzionare il sistema in questa condizione per 3 minuti.

3) 	 Chiudere la valvola dal compartimento vuoto e, in caso di riempimento superiore, chiudere l’ugello o la valvola 
all’estremità del tubo flessibile di mandata. Arrestare la pompa e caricare una quantità sufficiente di prodotto 
dalla fonte alternativa nel vano di alimentazione che alimenta lo strumento in prova. Attendere brevemente 
che il prodotto rimanga nello scomparto per consentire la fuoriuscita del vapore o dell’aria intrappolati.

4) 	 Aprire la valvola del compartimento e riavviare la pompa senza azzerare lo strumento. Aprire con cautela 
l’ugello della valvola all’estremità del tubo di mandata. Le sacche di vapore o aria possono far fuoriuscire il 
prodotto dal calibratore. I risultati del test potrebbero non essere validi se il prodotto fuoriesce dal calibratore. 
Sono richiesti abbigliamento e protezione adeguati e prestare sempre attenzione.

5) 	 Continuare a consegnare il prodotto alla normale portata massima fino a quando il livello del liquido nel 
calibratore raggiunge la capacità nominale.

6) 	 Chiudere l’ugello o la valvola di erogazione e arrestare lo strumento. Lasciar riposare l’aria aspirata, quindi 
leggere l’indicatore visivo del calibratore.

7) 	 Confrontare l’indicazione del misuratore con il volume effettivo erogato nel calibratore.
8) 	 Calcola l’errore del misuratore. Applicare la tolleranza del test di esaurimento del prodotto per determinare se 

l’errore del misuratore rientra nei limiti accettabili. Consultare il Manuale NIST 44 per ulteriori informazioni.
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Maintenance 

¡WARNING! 
Test equipment should be grounded to prevent a possible spark. Test area should have no ignition source. Operators should 
wear personal protection and prevent any product exposure and environmental issues. 

1) Keeping accurate maintenance and calibration records can be an excellent tool in determining the 
frequency of inspection or maintenance for a system. As the meter wears, the calibration will be  
affected and require adjustment. A personality profile can be created for each meter to help guide in 
a maintenance schedule.  
 

2) Great care should be utilized in the maintenance of the metering system. Personal safety protection, 
environmental hazards, and government regulations need to be the foremost priority.  Only fully 
trained personnel should be involved in maintenance.  Failure to use original TCS replacement parts 
will void any Weights and Measures approvals, warranty and risk damage to the meter system. 
 

3) ALWAYS RELIEVE INTERNAL SYSTEM PRESSURE TO ZERO BEFORE DISASSEMBLY 
OR INSPECTION. 
 

4) SERIOUS INJURY OR DEATH FROM FIRE OR EXPLOSION COULD RESULT FROM 
MAINTENANCE OF AN IMPROPERLY DEPRESSURIZED AND EVACUATED SYSTEM. 
 

5) Total Control Systems flow meters and accessories are often used with petroleum, solvents,     
chemicals, and other liquids that may be explosive, extremely flammable, very toxic, oxidizing, and 
corrosive.  Severe injury or fatalities may arise if appropriate safety precautions are not followed.  
 

6) Before replacing or cleaning filter/strainer screen, the electrical system must be turned off.  Product 
must be drained from system.  Collect all product and return to storage or dispose of properly.      
Replace all drain plugs that were removed.  Personal safety protection must be warn at this time.  
Make sure there is adequate ventilation in the area.  The metering system will not completely drain 
so extra product must be collected when the strainer cover is removed.  Clean the screen once a 
week, or more often if there is a lot of sediment in the system.  Ensure that there is no ignition 
source and that the system is grounded.  Replace all plugs that were removed for drainage. 
 

7) The metering system is heavy and awkward so take precaution to handle it properly. 
 

8) Do not use force to disassemble or use a screwdriver to pry open any part of the metering system.  
 Have the proper tools available before trying to repair the meter system.  Use caution when handling 
 the internal parts as they can be sharp and heavy.  Do not drop the housing or rotors as they can 
 cause injury and can be damaged or destroyed.  Use caution when inspecting and aligning the timing 
 gears and rotors as they can pinch fingers.  Turn these slowly to verify smooth operation.  

 
9) When inspecting the spring loaded preset valves do not place anything inside the housing, as the 
 action of the valve will pinch this object when the valve closes. 

Test di Compartimenti Divisi (continua)
Con un Attacco Rapido:

1. 	 Durante un normale ciclo di prova a flusso pieno, chiudere la valvola del compartimento quando il calibratore 
è pieno per circa metà della sua capacità normale. Quindi, scollegare lentamente e con attenzione l’attacco 
rapido, consentendo alla pompa di drenare la linea di alimentazione.

2)	 Continuare il test fino a quando l’indicazione del misuratore non si arresta completamente per almeno 10 
secondi. Se lo strumento non si arresta completamente per almeno 10 secondi, continuare a far funzionare il 
sistema per 3 minuti.

3)	 Dopo 10 secondi (o 3 minuti se l’indicazione del contatore non si è arrestata del tutto), chiudere l’ugello di 
erogazione o la valvola all’estremità del tubo di erogazione in caso di riempimento superiore.

4)	 Scollegare e ricollegare l’accoppiamento rapido e aprire la valvola del compartimento.
5)	 Aprire con attenzione l’ugello o la valvola all’estremità del tubo flessibile di mandata. Le sacche di vapore 

o aria possono far fuoriuscire il prodotto dal calibratore. I risultati del test potrebbero non essere validi se 
il prodotto fuoriesce dal calibratore. Sono richiesti abbigliamento e protezione adeguati e prestare sempre 
attenzione.

6)	 Continuare la consegna del prodotto alla normale portata massima fino a quando il livello del liquido nel 
calibratore raggiunge la capacità nominale del calibratore.

7)	 Chiudere l’ugello o la valvola di erogazione. Fermare la pompa Lasciar riposare l’aria aspirata, quindi leggere 
l’indicatore visivo del calibratore.

8)	 Confrontare l’indicazione del misuratore con il volume effettivo erogato nel calibratore.
9)	 Calcola l’errore del misuratore. Applicare la tolleranza del test di esaurimento del prodotto per determinare se 

l’errore del misuratore rientra nei limiti accettabili. Consultare il Manuale NIST 44 per ulteriori informazioni.
	 Tolleranza del test di esaurimento del prodotto per i misuratori del serbatoio del veicolo:

	 Portata Massima Contrassegnata	 Tolleranza al test di esaurimento del prodotto
	 Meno di  100 GPM (380 LPM)	 0,5%
	 100 GPM (380 LPM) o superiore	 0,6%

I risultati del test di esaurimento del prodotto potrebbero non rientrare nella tolleranza del test applicabile 
poiché si tratta di un test autonomo.

Il progetto di prova deve essere pari almeno alla quantità erogata dal dispositivo in 1 minuto alla massima 
velocità di scarica, e in nessun caso dovrebbe essere inferiore a 50 galloni.
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Maintenance 
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9) When inspecting the spring loaded preset valves do not place anything inside the housing, as the 
 action of the valve will pinch this object when the valve closes. 

Manutenzione

AVVERTIMENTO!
Le apparecchiature di prova devono essere messe a terra per prevenire una possibile scintilla. L’area di prova 
non dovrebbe avere alcuna fonte di accensione. Gli operatori devono indossare protezioni personali e prevenire 
qualsiasi esposizione del prodotto e problemi ambientali.

1)	 Mantenere accurati registri di manutenzione e calibrazione può essere uno strumento eccellente per 
determinare la frequenza di ispezione o manutenzione per un sistema. Man mano che lo strumento si consuma, 
la calibrazione sarà influenzata e richiederà una regolazione. È possibile creare un profilo di personalità per 
ciascun contatore per facilitare la guida in un programma di manutenzione.

2)	 Grande attenzione dovrebbe essere utilizzata nella manutenzione del sistema di misurazione. La protezione 
della sicurezza personale, i pericoli per l’ambiente e le normative governative devono essere la priorità 
principale. Solo il personale completamente addestrato dovrebbe essere coinvolto nella manutenzione. Il 
mancato utilizzo di parti di ricambio TCS originali annullerà qualsiasi approvazione di pesi e misure, garanzia 
e rischi di danni al sistema di misurazione.

3)	 Scaricare SEMPRE LA PRESSIONE DEL SISTEMA INTERNO SU ZERO PRIMA DI SMONTARE O 
ISPEZIONARE.

4)	 SERIE LESIONI O MORTE DA INCENDIO O ESPLOSIONE POTREBBE RISULTARE DALLA 
MANUTENZIONE DI UN SISTEMA IMPROPRIO DEPRESSURIZZATO ED EVACUATO.

5)	 I misuratori di portata e gli accessori di Total Control Systems sono spesso utilizzati con petrolio, solventi, 
sostanze chimiche e altri liquidi che possono essere esplosivi, estremamente infiammabili, molto tossici, 
ossidanti e corrosivi. Gravi lesioni o incidenti mortali possono insorgere se non vengono seguite le opportune 
precauzioni di sicurezza.

6)	 Prima di sostituire o pulire lo schermo del filtro, l’impianto elettrico deve essere spento. Il prodotto deve 
essere scaricato dal sistema. Raccogliere tutti i prodotti e tornare allo stoccaggio o smaltirli correttamente. 
Sostituire tutti i tappi di scarico che sono stati rimossi. La protezione della sicurezza personale deve essere 
avvertita in questo momento. Assicurarsi che vi sia adeguata ventilazione nell’area. Il sistema di dosaggio non 
si scarica completamente, pertanto è necessario raccogliere del prodotto extra quando si rimuove il coperchio 
del filtro. Pulisci lo schermo una volta alla settimana, o più spesso se ci sono molti sedimenti nel sistema. 
Assicurarsi che non vi siano fonti di accensione e che il sistema sia collegato a terra. Sostituire tutti i tappi che 
sono stati rimossi per il drenaggio.

7)	 Il sistema di misurazione è pesante e scomodo, quindi prendi precauzioni per gestirlo correttamente.
8)	 Non usare la forza per smontare o usare un cacciavite per aprire qualsiasi parte del sistema di misurazione. 

Avere a disposizione gli strumenti adeguati prima di provare a riparare il sistema di misurazione. Prestare 
attenzione quando si maneggiano le parti interne in quanto possono essere taglienti e pesanti. Non far cadere 
l’alloggiamento o i rotori poiché possono causare lesioni e possono essere danneggiati o distrutti. Prestare 
attenzione durante l’ispezione e l’allineamento degli ingranaggi di distribuzione e dei rotori poiché possono 
pizzicare le dita. Ruotare questi lentamente per verificare il corretto funzionamento.

9)	 Quando si ispezionano le valvole preimpostate caricate a molla, non posizionare nulla all’interno 
dell’alloggiamento, poiché l’azione della valvola pizzica questo oggetto quando la valvola si chiude.
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Manutenzione (continua)

AVVERTIMENTO!
Le apparecchiature di prova devono essere messe a terra per prevenire una possibile scintilla. L’area di 
prova non dovrebbe avere alcuna fonte di accensione. Gli operatori devono indossare protezioni personali 
e prevenire qualsiasi esposizione del prodotto e problemi ambientali.

10)	 Quando si rimuovono le guarnizioni o gli anelli di tenuta, controllare attentamente per danni o corrosione. 
Eventuali anelli di tenuta incrinati, ruvidi, usurati, allungati o gonfi devono essere sostituiti. Quando si 
sostituiscono gli anelli di tenuta, posizionare grasso lungo l’interno della scanalatura dell’anello di tenuta o 
completamente attorno all’anello di tenuta per aiutare l’anello di tenuta a rimanere nella scanalatura dell’anello 
di tenuta durante il montaggio. Se un O-ring viene pizzicato o meno nella scanalatura dell’anello di tenuta, 
il sistema del misuratore perderà e causerà seri problemi all’ambiente e alle attrezzature. Raccogliere tutte le 
parti sostituite e smaltirle correttamente.

11)	 Non eseguire saldature su nessuna parte del sistema di misurazione o sugli accessori poiché ciò indebolirebbe 
la parte e consentire perdite.

12)	 Bulloni e viti devono essere rivestiti con lubrificante antigrippante. Seguire le specifiche di coppia per ciascun 
flussi metro, eliminatore d’aria, filtro o bullone della valvola preimpostato che si trovano a pagina 31.

13)	 I livelli raccomandati di manutenzione e ispezione dipenderanno dalle variabili di sistema, come le 
caratteristiche dei prodotti misurati (viscosità, corrosività, sospensioni, ecc.), I requisiti di pressione 
del sistema, i regolamenti governativi o aziendali e l’età della misurazione sistema. Se è richiesto un test 
idrostatico, la pressione del sistema non deve superare 1,5 volte la pressione misurata del misuratore. Non è 
consigliabile testare neumáticamente il sistema di misurazione in qualsiasi momento.

14)	 Se qualsiasi componente del sistema di misurazione viene rimosso dal sistema, deve essere accuratamente 
lavato con un liquido compatibile. Al termine, riempire immediatamente lo strumento o l’accessorio con un 
liquido compatibile per prevenire la corrosione e l’accumulo di acqua.

Istruzioni per la Conservazione

Brevi periodi di non utilizzo del misuratore (una settimana o meno) non dovrebbero presentare problemi, 
a condizione che il misuratore rimanga pieno di prodotto. Per lunghi periodi di non utilizzo, come ad 
esempio il rimessaggio invernale, si consiglia la seguente procedura.
1) 	Per riporre il misuratore quando viene lasciato in linea, lavare il sistema con acqua pulita fino a quando 

70-80 galloni di acqua sono passati attraverso il misuratore.
2). Pompare una soluzione antigelo al 50% / acqua al 50% attraverso l’intero sistema (al suo posto è 

possibile utilizzare un antigelo 100% RV). Con la pompa in funzione, chiudere una valvola a valle 
del contatore, assicurandosi che il sistema sia pieno di soluzione antigelo fino a quel punto. Quindi 
chiudere una valvola a monte, in modo tale che lo strumento rimanga pieno di soluzione antigelo.

3). Rimuovere il registro dallo strumento e lubrificare l’albero del giunto di trasmissione. Dopo la 
lubrificazione, rimontare il registro sul misuratore.

Quando si avvia il sistema dopo un periodo di conservazione, si consiglia di ricontrollare la calibrazione del misuratore.
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700-15 Dimensions 

All measurements are in inches (millimeters). 

Dimensioni del Contatore 700-15

	 ELIMINATORE D’ARIA	 INSENATURA	 MISURATORE 	 VALVOLA
			   DI FLUSSO	 IDRAULICA

					     PRESA

	
	 REGISTRO /
	 STAMPANTE	
	 REGISTRATI

	 CONTROLLO 
	 PREIMPOSTATO

	 METRO
	 PREIMPOSTATO

	 REGISTRATI

	 STAMPANTE

	 ALTEZZA
	

	 2 POSTI
	 FORI DI MONTAGGIO

Tutte le misure sono espresse in pollici (millimetri).
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700-15 Meter Assembly 
Assemblaggio del Misuratore 700-15
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700-15 Meter Assembly 

 Description Qty 
700-15 

SP SPA IP IC 

1 Round Head Screw 6 1-128279 1-128279 1-128279 1-128279 
2 Adjuster Assembly 1 700100 700100 700100 700100 
3 Drive Shaft 1 700019 700019 700019 700019 
4 E-Ring 1 700016 700016 700016 700016 
5 Acetal Face Gear 1 700037 700037 700037 700037 
6 Acetal Bushing 2 700020 700020 700020 700020 
7 Adjuster Cover Plate 1 700017 700017 700017 700017 
8 Seal Wire 1 1-118849 1-118849 1-118849 1-118849 
9 Drilled Head Screw 2 700042 700042 700042 700042 

10 Drive Shaft Retainer 1 700022 700022 700022 700022 
11 Head Mount Screw 4 700040 700040 700040 700040 
12 Register Support 1 700200 700200 700200 700200 
13 Packing Retaining Plate 1 700015 700015 700015 700015 
14 4:1 Packing Capsule Assy. 1 700160 700160 700165 700165 
15 Packing O-Ring 1 700009 700009 700010 700010 
16 Plug 2 757075 757075 757075 757075 
17 Front Cover 1 701500 701500 701500 701500 

18A Cap Screw 14 700026 700026 702016 702016 
18B Drilled Cap Screw 4 700026D 700026D 700026D 700026D 
19 Rear Cover 1 701550 701550 701550 701550 
20 Round Head Screw 8 702014 702014 702014 702014 
21 Bearing Plate 2 701230 701225 701230 701225 
22 Cover O-Ring 2 701001 701001 701002 701002 
23 Housing 1 701110 701110 701110 701110 
24 Flat Washer 8 702018 702018 702018 702018 

25A Cap Screw 4 702017 702017 702017 702017 
25B Drilled Cap Screw 4 702017D 702017D 702017D 702017D 
26A Flange, 1-1/2” NPT 2 701600 701600 701600 701600 
26B Flange, 1-1/2” BSPT 2 701603 701603 701603 701603 
27 Flange O-Ring 2 702012 702012 702013 702013 
28 Blocking Rotor Gear 1 701351 701351 701351 701351 
29 Rotor Lock Nut 3 701010 701010 701010 701010 
30 Displacement Rotor Gear 2 701451 701451 701451 701451 
31 Rotor Key 3 701008 701008 701008 701008 
32 Displacement Rotor 2 701405 701405 701410 701410 
33 Blocking Rotor 1 701305 701305 701310 701310 

Meter Cold Weather Seal Kit—TCS 701078 
Contents: 
 (15) Packing O-Ring  Qty. 1 
 (22) Cover O-Ring   Qty. 2 
 (27) Flange O-Ring  Qty. 2   
All seals are low temperature Nitrile Rubber 

Assemblaggio del Misuratore 700-15 (continua)

	 Articolo	 Descrizione	 Quantità

	 Vite a Testa Tonda
	 Assemblaggio Regolatore
	 Albero di Trasmissione
	 Anello E-Ring a Forma di E
	 Ingranaggio di Trasmissione Acetale
	 Boccola Acetale
	 Piastra di Copertura del Regolatore
	 Sigillare il Filo
	 Vite a Testa Perforata
	 Fermo dell’Albero di Trasmissione
	 Vite per Montaggio a Testa
	 Supporto per il Registro
	 Piastra di Tenuta dell’Imballaggio
	 4:1 Assemblaggio Capsule di Imballaggio
	 Anello di Tenuta di Imballaggio
	 Spina
	 Copertura Frontale
	 Vite a Testa Cilindrica
	 Vite a Testa Bombata
	 Copertina Posteriore
	 Vite a Testa Tonda
	 Piastra Portante
	 Anello di Tenuta di Copertura
	 Corpo
	 Rondella Piatta
	 Vite a Testa Cilindrica
	 Vite a Testa Bombata
	 Connessione Filettata, 1-1/2” NPT
	 Connessione Filettata, 1-1/2” BSPT
	 Anello di Tenuta della Connessione
	 Rotore del Blocco
	 Controdado del Rotore
	 Ingranaggio del Rotore di Spostamento
	 Chiave del Rotore
	 Rotore di Spostamento
	 Rotore di Blocco
Kit di guarnizioni per basse temperature - TCS 701078
Contenuti:
	 (15)	 Anello di Tenuta di Imballaggio			   Quantità 	 1
	 (22)	 Anello di Tenuta di Copertura 			   Quantità	 2
	 (27)	 Anello di Tenuta Brida di Connessione 	 Quantità	 2
Tutte le guarnizioni sono in gomma nitrilica a bassa temperatura.
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740-20 Air Eliminator / Strainer Assembly 

Strainer Cold Weather Seal Kit—TCS 742078
 Contents: 
All seals are low temperature Nitrile Rubber  
 
(15) Top Seal   Qty. 1 
(18) Seal Ring   Qty. 1 
(28) Flange O-Ring  Qty. 2 

Gruppo Eliminatore Aria / Colino  740-20

Kit Filtro Guarnizioni per Basse Temperature 
TCS 742078 Contenuto:
Tutte le Guarnizioni sono in Gomma Nitrilica a Bassa 
Temperatura

(15) Sigillo Superiore	 Quantità	 1
(18) Anello di Tenuta	 Quantità	 1
(28) Anello di Sigillo di Flangia 	 Quantità	 2
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740-20 Air Eliminator / Strainer Assembly 

Item Description Qty 
740-20  

SP IP 

1A Cap Screw 8 740050 740050 

1B Drilled Cap Screw 4 740050D 740050D 

2 Ring Washer 12 740051 740051 

3A Outlet Cover; NPT 2 740010 740010 

3B Outlet Cover; BSPT 2 740710 740710 

4 Encapsulated Valve Plate 2 740205 740215 

5 Screw 4 740030 740030 

6 Split Lock Washer 2 740017 740017 

7A Cap Screw 2 700054 700054 

7B Drilled Cap Screw 2 700054D 700054D 

8 Flat Washer 4 702018 702018 

9 Air Eliminator Housing 1 740020 740020 

10 Plug 1 2-126146 2-126146 

11 Retaining Clip 2 740012 740012 

12 PTFE Reed Strip 2 - 740077 

13 Float Assembly 1 740013 740013 

14 Diffuser and Shaft Assembly 1 740035 740035 

15 Top Seal O-ring 1 740009 740019 

16 Strainer Housing 1 742021 742021 

17A 0.050 Strainer Basket, STD 1 - 742005 

17B 40M Strainer Basket, STD 1 742010 - 

17C 80M Strainer Basket 1 742015 - 

17D 100M Strainer Basket 1 742025 - 

18 Seal Ring 1 742003 742004 

19 Basket Cover, STD 1 742050 742050 

20 Basket Cover; Two 1/2” NPT Ports 1 742055 742055 

21 3/8” x 1/2” NPT Thermowell 1 740305 740305 

22 Strainer Cover, Optional 1 740041 740041 

23 Reed Valve 2 740007 740007 

24 Plate Seal 4 740005 740004 

25 Valve Plate 2 740038 740006 

26 Valve Plate Kit 2 740138 740106 

27 1/2” x 1/2” NPT Thermowell 1 740300 740300 

28 Flange O-ring 1 702012 702012 

29 Basket Cover; One 1/2” NPT Port 1 742155 742155 

Gruppo Eliminatore Aria / Colino  740-20

	 Articolo	 Descrizione 	 Quantità

	 Vite a Testa Cilindrica
	 Vite a Testa Bombata
	 Rondella ad Anello
	 Coperchio di Uscita; NPT
	 Coperchio di Uscita; BSPT
	 Piastra Valvola Incapsulata
	 Vite
	 Rondella Spaccata
	 Vite a Testa Cilindrica
	 Vite a Testa Bombata
	 Rondella Piatta
	 Alloggiamento dell’Eliminazione dell’Aria
	 Spina
	 Clip di Fissaggio
	 Striscia di Canna PTFE
	 Assemblaggio Galleggiante
	 Diffusore e Gruppo Albero
	 O-ring di Tenuta Superiore
	 Alloggiamento del Filtro
	 0.050 Cestello Colino, Standard
	 Cestello Colino 40M, Standard
	 Cestello Colino 80M
	 Cestello Colino 100M
	 Anello di Tenuta
	 Copertura del Cestino, Standard
	 Copertura del Cestino; Due porte 1/2” NPT
	 Pozzetto Termometrico NPT da 3/8” x 1/2”
	 Coperchio Colino, Opzionale
	 Valvola Canna
	 Sigillo Piatto
	 Piastra della Valvola
	 Kit Piastra Valvole
	 Pozzetto da 1/2” x 1/2” NPT
	 Anello Sigillo della Flangia
	 Copertura del Cestino; Una porta 1/2” NPT
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750-20 Hydraulic Preset Valve Assembly 

Gruppo Valvola di Preselezione Idraulica 750-20
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750-20 Hydraulic Preset Valve Assembly 

 Description  Qty  
750-20  

SP IP 
1 Linkage Assembly Kit 1 752002KT 752002KT 
2 Linkage Lock Nut 2 750001 750001 
3 Linkage Sleeve 2 750002 750002 
4 Linkage Spherical Pivot 1 750003 750003 
5 Linkage Arm 1 752001 752001 
6 Hex Nut 1 750010 750010 
7 Linkage Screw 2 750011 750011 
8 Flat Washer 2 68001 68001 
9 Preset Bracket 1 752099 752099 
10 Locking Nut 1 750012 750012 
11 Ball & Stud 1 753053 753053 
12 Operating Lever 1 752010 752010 
13 Linkage E-Ring 1 750004 750004 
14 Roll Pin 1 752004 752004 
15 Step Pin 2 752005 752005 

16A Cap Screw 4 700054 700054 
16B Drilled Cap Screw 4 700054D 700054D 
17 Flat Washer 8 702018 702018 
18 Bushing 1 752006 752006 
19 Roll Pin 1 752007 752007 
20 Valve Shaft 1 752008 752008 
21 Valve Cap 1 752015 752015 
22 Body O-ring 2 752044 752045 
23 O-ring 1 752011 752012 
24 O-ring Retainer 1 752013 752013 
25 Internal Spring 1 752019 752019 
26 External Spring 1 752014 752014 
27 Piston 1 752020 752020 
28 Washer 1 752023 752023 
29 Lock Nut 1 752024 752024 
30 Valve Body 1 752040 752040 
31 Upper Seal 1 752035 752036 
32 Lower Seal 1 752033 752034 
33 Piston Guide 1 752030 752031 
34 Elbow 1 752041 752041 

Valve Cold Weather Seal Kit—TCS 752078 
All seals are low temperature Nitrile Rubber, FKM or PTFE 
 
Contents: 
(32) Lower Seal  Qty. 1 
(31) Upper Seal   Qty. 1 
(23) Shaft O-Ring    Qty. 1 
(22) Body O-ring  Qty. 2 
        Flange O-ring  Qty. 2      
 

Gruppo Valvola di Preselezione Idraulica 750-20

	
	 Articolo	 Descrizione	 Quantità

Kit di Assemblaggio del Collegamento
Dado di Bloccaggio del Collegamento
Manicotto di Collegamento
Perno Sferico di Collegamento
Braccio di Collegamento
Dado Esagonale
Vite di Collegamento
Rondella Piatta
Staffa Preimpostata
Controdado
Palla e Perno
Leva di Comando
Anello Forma E di Collegamento
Mattarello
Perno di Passo
Vite a Testa Cilindrica
Vite a Testa Bombata
Rondella Piatta
Boccola
Mattarello
Albero della Valvola
Tappo Valvola
Anello O di Corpo
Anello O
Fermo per Anello O
Molla Interna
Molla Esterna
Pistone
Rondella
Dado di Bloccaggio
Corpo Valvola
Sigillo Superiore
Sigillo Inferiore
Guida del pistone
Gomito

Kit di guarnizioni per basse temperature della valvola — TCS 752078
Tutte le guarnizioni sono in gomma nitrilica a bassa temperatura, FKM o PTFE

Contenuti:
(32)	 Guarnizione Inferiore	 Quantità	 1
(31) 	Sigillo Superiore		  Quantità	 1
(23) 	Sigillo dell’Albero		  Quantità	 1
(22) 	Sigillo del Corpo		  Quantità	 2
	 Sigillo della Flangia	 Quantità	 2
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This Torque Chart is for 18-8 Stainless Steel Bolts 
**Values can be +/- 10% of value listed**

Torque Specifications 
700-15 METER ASSEMBLY 

Part Number 
& Description  Tool  Bolt/Nut Size  

Foot Lbs. Newton Meter 

Unlubricated Lubricated Unlubricated Lubricated 

TCS 701017 
Cover & Elbow 

9/16” hex 
wrench/socket 3/8-16 UNC 2B 19.7 11.8 26.7 16.0 

750-20 HYDRAULIC PRESET VALVE ASSEMBLY 

Part Number 
& Description  Tool  Bolt/Nut Size  

Foot Lbs. Newton Meter 

Unlubricated Lubricated Unlubricated Lubricated 

TCS 740050 
Cover Plate 

1/2” hex 
wrench/socket 5/16-18 UNC 2B 11 6.6 14.9 8.9 

TCS 701017 
Cap Screws 

9/16” hex 
wrench/socket 3/8-16 UNC 2B 19.7 11.8 26.7 16.0 

740-20 AIR ELIMINATOR/STRAINER ASSEMBLY 

Part Number 
& Description  Tool Bolt/Nut Size  

Foot Lbs. Newton Meter 

Unlubricated Lubricated Unlubricated Lubricated 

TCS 700026 
Cover 

1/2” hex 
wrench/socket 5/16-18 UNC 2B 11 6.6 14.9 8.9 

TCS 1-128279 
Dust Cover 

slotted 
screwdriver 10-24 UNC-2B 1.9 1.1 2.6 1.5 

Specifiche di Coppia

Assemblaggio di Metri  700-15

	 Numero Parte 	 Attrezzo	 Dimensione Bullone 		  Piede Sterline 			 Metri di Newton

	 e Descrizione		   / Dado	 Non Lubrificata		  Lubrificata	 Non Lubrificata		 Lubrificata 	
	
	 TCS 700026	 1/2” Esadecimale 
	 Copertina	 Chiave / Presa 	 5/16-18 UNC 2B	 11		  6.6	 14.9		  8.9	
	
	 TCS 1-128279 	 Cacciavite 
	 Copertura	 a Taglio	 10-24 UNC-2B	 1.9		  1.1	 2.6		  1.5
	 Antipolvere
	 									       

740-20 GRUPPO ELIMINATORE ARIA / FILTRO
	 Numero Parte 	 Attrezzo	 Dimensione Bullone 		  Piede Sterline 			 Metri di Newton

	 e Descrizione		   / Dado	 Non Lubrificata		  Lubrificata	 Non Lubrificata		 Lubrificata  		
	
	 TCS 740050	 1/2” Chiave  
	 Coperchio	 Esagonale / Bussola 	 5/16-18 UNC 2B	 11		  6.6	 14.9		  8.9		

	 TCS 700054 	 9/16” Chiave 
	 Viti a Testa Cilindrica	Esagonale / Bussola 	 3/8-16 UNC 2B	 19.7		  11.8	 26.7		  16.0

750-20 ASSEMBLEA DELLA VALVOLA DI PRESET IDRAULICA

	 Numero Parte 	 Attrezzo	 Dimensione Bullone 		  Piede Sterline 			 Metri di Newton

	 e Descrizione		   / Dado	 Non Lubrificata		  Lubrificata	 Non Lubrificata		 Lubrificata 		
	 TCS 700054	 9/16” Chiave	 3/8-16 UNC 2B	 19.7		  11.8	 26.7		  16.0
	 Copertura e Gomito 	Esagonale / Bussola 

Questo diagramma di coppia è per bulloni in acciaio inossidabile 18-8 
** I valori possono essere +/- 10% del valore elencato **						    
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Drive Components 

Removing the Dust Cover 
 
1)  Cut dust cover seal. Remove the dust cover screws with a standard flathead screwdriver.   
2) Note the setting on micrometer. 
3)  Note the position of the drive gear (either above or below the packing gland pinion). 
 

Removing the Adjuster 
 
1) Loosen the retaining screws using a standard flathead screwdriver. 
2) Slide the retaining clip up and over to the left side. 
 

 
3) From the top, remove the screws to adjustor plate. 
4) Lift adjustor out of the counter adapter. 
5)  Remove the adjustor drive assembly. 

2 

3 

1 

1 2 

3 4 5 

Componenti di Guida
Rimozione del Coperchio Antipolvere

1) 	 Tagliare il sigillo parapolvere. Rimuovere le viti del coperchio antipolvere con un cacciavite a testa piatta 
standard.

2)	 Notare l’impostazione sul micrometro.
3)	 Notare la posizione dell’ingranaggio di trasmissione (sopra o sotto il pignone del premistoppa).

Rimozione del Regolatore
  
1) 	 Allentare le viti di fissaggio usando un cacciavite a testa piatta standard.
2)	 Far scorrere la clip di fissaggio verso l’alto e verso il lato sinistro.

3) 	 Dall’alto, rimuovere le viti sulla piastra di regolazione.
4)	 Sollevare il regolatore dall’adattatore del contatore.
5)	 Rimuovere il gruppo di azionamento del regolatore.
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Disassembly of Meter (Continued) 

Draining Meter &  Removing Counter Support  
 
1)  Drain the meter by turning it on either the inlet or outlet side. 
2)  Remove the counter bracket screws with a hex wrench or socket driver. 
3)  Remove the drain plugs on the front and rear covers using an allen wrench.  Allow more fluid to 

 drain from the meter. 

 
Removing Packing Capsule 
 
1)  Remove the retaining plate using a standard flathead screwdriver. 
2)  Pull out the packing gland from the meter. 
 
 

¡WARNING! 
All internal pressure must be relieved to ZERO (0) pressure before beginning disassembly 
of meter or components 

1 2 3 

1 2 

Smontaggio del Misuratore (Continua)

AVVERTIMENTO!
Tutta la pressione interna deve essere scaricata alla pressione ZERO (0) prima di iniziare 
lo smontaggio del misuratore o dei componenti

Strumento di Drenaggio e Rimozione del Contatore
1)	 Svuotare lo strumento ruotandolo sul lato di entrata o di uscita.
2)	 Rimuovere le viti della controsoffitto con una chiave esagonale o una chiave a bussola.
3)	 Rimuovere i tappi di scarico sui coperchi anteriore e posteriore utilizzando una chiave a 

brugola. Lasciare drenare più liquido dal misuratore.

Rimozione della capsula di imballaggio
1) Rimuovere la piastra di fissaggio con un cacciavite a testa piatta standard.
2) Estrarre il premistoppa dallo strumento.
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Disassembly of Meter (Continued) 

Front & Rear Cover 
1) Remove the screws on the front cover using a socket or box wrench. 
2) Remove front cover. 
3)  Remove the screws on the back and remove rear cover. 
4) Remove the O-ring from both sides of the housing 

Rotor Gears 
1) Using a spare displacement rotor gear, place it between the rotor and blocking gear on the meter. 
2) Use the socket or box wrench to loosen the right rotor gear lock nut.  Repeat for the left rotor gear 
 lock nut. 
3) Move the spare displacement rotor gear to the other side and loosen the blocking rotor lock nut. 
 

Special Notes  
1) DO NOT remove rotor gears using a screwdriver!  This could damage the rotor gear and create 
 potential wear problems within the measuring chamber. 
2) If a spare rotor gear is not available, then use shop rag between gear teeth. 
 

1 2 3 4 

1 2 3 

1 2 

Smontaggio del Misuratore (Continua)

Copertina anteriore e posteriore
1)	 Rimuovere le viti sul coperchio anteriore usando una chiave a tubo o una chiave a tubo.
2)	 Rimuovere il coperchio anteriore.
3)	 Rimuovere le viti sul retro e rimuovere il coperchio posteriore.
4)	 Rimuovere l’O-ring da entrambi i lati dell’alloggiamento

Ingranaggi del Rotore
1)	 Usando un ingranaggio del rotore di ricambio, posizionarlo tra il rotore e l’ingranaggio di blocco sul 

misuratore.
2)	 Utilizzare la chiave a bussola o scatola per allentare il controdado destro del rotore. Ripetere l’operazione 

per il controdado del rotore sinistro.
3)	 Spostare l’ingranaggio del rotore di ricambio sull’altro lato e allentare il controdado di bloccaggio del rotore.

Note Speciali
1)	 NON rimuovere gli ingranaggi del rotore con un cacciavite! Ciò potrebbe danneggiare l’ingranaggio del 

rotore e creare potenziali problemi di usura all’interno della camera di misurazione.
2)	 Se non è disponibile un ingranaggio del rotore di ricambio, utilizzare uno straccio tra i denti degli ingranaggi.
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Disassembly of Meter (Continued) 

Removing Bearing Plate 
 
1) Remove the bearing plate retaining screws with a standard flathead screwdriver. 
2) To remove bearing plate & rotors, insert a screwdriver into the notches near the dowel pins. 
3) Gently pry the bearing plate off the dowel pins and slide out the bearing plate and rotors from the 
 housing. 

Removing Lock Nuts & Rotors 
 
4) Remove rotor lock nuts from each gear. 
5)  Pull gears off of rotor shaft. 
6) Remove rotor key using pliers (this might not be necessary as rotor may slide right out of bearing 
 plate). 
7) Remove rotors from bearing plate. 
 

1 2 3 

4 

5 

6 

7 

Smontaggio del Misuratore (Continua)

Rimozione della Piastra del Cuscinetto

1)	 Rimuovere le viti di fissaggio della piastra del cuscinetto con un cacciavite a testa piatta standard.
2)	 Per rimuovere la piastra del cuscinetto e i rotori, inserire un cacciavite nelle tacche vicino ai 

perni di riferimento.
3)	 Sollevare delicatamente la piastra del cuscinetto dai perni di centraggio ed estrarre la piastra 

del cuscinetto e i rotori dall’alloggiamento.

Rimozione di Dadi e Rotori di Bloccaggio
  

4)	 Rimuovere i controdadi del rotore da ciascuna marcia.
5)	 Estrarre gli ingranaggi dall’albero del rotore.
6)	 Rimuovere la chiave del rotore usando una pinza (ciò potrebbe non essere necessario poiché 

il rotore potrebbe scivolare fuori dalla piastra del cuscinetto).
7)	 Rimuovere i rotori dalla piastra del cuscinetto.
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Inspection of Parts 

1) Inspect the surfaces of rotors, bearing plates, meter housing and gear teeth for any damage or 
 wear. 
2) Replace parts as needed. 

GEAR WEAR 
A) Meter has been run on air. 
B) Meter has been operated at a higher 

volume capacity than what is rated. 

CHAMBER WEAR 
A) Foreign debris, similar to sand or 

sludge, has  run through the meter. 
B) Meter has been operated at a higher 

capacity and has worn the bearings 
out, allowing rotors to drop into the 
chamber. 

HYDRAULIC SHOCK 
A) A valve downstream of the flow meter has abruptly shut off, creating hydraulic shock. 
B) Flow meter potentially had large volume of free air flowing within the system, followed by fluid. 

Hogged-Out 
Keyway 

Fractured 
Bearing 

Ispezione delle Parti

1) 	 Ispezionare le superfici dei rotori, delle piastre dei cuscinetti, dell’alloggiamento del 
misuratore e dei denti degli ingranaggi per verificare che non siano presenti danni o usura.

2)	 Sostituire le parti secondo necessità.

		       ABBIGLIAMENTO	
A) 	 Il misuratore è stato eseguito in onda.
B)	 Il misuratore è stato utilizzato con una capacità 

di volume superiore a quella nominale
USURA DELLA CAMERA

A) 	 Residui estranei, simili a sabbia o 
fanghi, hanno attraversato il contatore.

B) Il misuratore è stato azionato 
a una capacità maggiore e 
ha consumato i cuscinetti, 
consentendo ai rotori di cadere 
nella camera.

	 Cuscinetto 	 Chiavetta
	 Fratturato	 Consumati

SHOCK IDRAULICO
A) 	 Una valvola a valle del flussometro si è bruscamente chiusa, creando uno shock idraulico.
B)	 Il misuratore di portata aveva potenzialmente un grande volume di aria libera che scorreva 

all’interno del sistema, seguito da un fluido.
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Reassembly of Meter 

Reinstalling Rotors 
 
1) Install rear bearing plate on meter. 
2) Insert threaded end of blocking rotor and the right displacement rotor into front gear plate (reinsert 
 rotor keys if necessary). 
3) Align the two rotors (see picture 3) before applying gears. 

Rotor Gear Timing 
 
1)  Slide on blocking rotor gear and position the ‘arrow’ that it is pointing toward the right  
 displacement gear. 
2)  Align ‘arrow’ on displacement gear with the ‘arrow’ on the blocking gear and slide on right  
 displacement gear. 
3) Rotate the blocking rotor gear toward the left displacement gear and again align ‘arrows’ and slide 
 on left displacement gear. 
4) Gears and rotors should rotate freely if gears have been installed properly.  If so, proceed with 
 starting on the lock nuts until finger tight. 
 

1 2 3 

1 3 

2 4 

Remontagem do Medidor

Reinstalação dos Rotores

1)	 Instale a placa do rolamento traseiro no medidor.
2)	 Insira a extremidade rosqueada do rotor de bloqueio e o rotor de deslocamento direito na placa da 

engrenagem dianteira (reinsira as chaves do rotor, se necessário).
3)	 Alinhe os dois rotores (veja a figura 3) antes de aplicar as engrenagens.

Cronometragem da Engrenagem do Rotor
  
1) 	 Deslize sobre o bloqueio da engrenagem do rotor e posicione a ‘seta’ que está apontando na direção da 

engrenagem de deslocamento correta.
2)	 Alinhe a “seta” na engrenagem de deslocamento com a “seta” na engrenagem de bloqueio e deslize na 

engrenagem de deslocamento direita.
3)	 Gire a engrenagem do rotor de bloqueio em direção à engrenagem de deslocamento esquerda e alinhe 

novamente as “setas” e deslize na engrenagem de deslocamento esquerda.
4)	 As engrenagens e os rotores devem girar livremente se as engrenagens tiverem sido instaladas corretamente. 

Nesse caso, continue com as porcas de fixação até apertar com os dedos.
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Reassembly of Meter 

Reinstalling Bearing Plate 
 
1) Align rotors on bearing plate (see picture) before inserting into meter. 
2) Slide front bearing plate with rotors into meter housing and rear bearing plate. 
3) Again, rotate gears to make sure they turn freely within the housing before proceeding. 

Reinstalling Rotor Gears & Lock Nuts 
 
1) Using the spare displacement gear (or shop rag), position between right displacement gear and 
 blocking rotor gear. 
2) Using the torque specifications, apply and tighten the lock nut on the right and left displacement 
 gears. 
3) Move the spare gear between the left displacement and blocking rotor gears and then tighten the 
 lock nut on the  blocking rotor gear. 

1 2 3 

1 2 3 

Remontagem do Medidor

Reinstalando a Placa de Rolamento

1) 	 Alinhe os rotores na placa do mancal (veja a figura) antes de inserir no medidor.
2)	 Deslize a placa do rolamento dianteiro com os rotores para dentro da caixa do medidor e da 

placa do rolamento traseiro.
3)	 Gire novamente as engrenagens para garantir que giram livremente dentro do alojamento 

antes de continuar.

Reinstalação as Engrenagens do Rotor e as Contra Porcas

1) 	 Usando a engrenagem de deslocamento sobressalente (ou pano de loja), posicione entre a 
engrenagem de deslocamento direita e a engrenagem do rotor de bloqueio.

2)	 Utilizando as especificações de torque, aplique e aperte a contra porca nas engrenagens de 
deslocamento direita e esquerda.

3)	 Mova a engrenagem sobressalente entre o deslocamento esquerdo e as engrenagens do rotor 
de bloqueio e aperte a porca de trava na engrenagem do rotor de bloqueio.
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Reassembly of Meter 

Reinstalling Packing Capsule & Front/Rear Covers 
 
1)  Reinstall cover O-rings on the front and rear of meter housing. 
2)  Reinsert packing capsule into front cover of meter with retaining plate and tighten screws. 
3)  When attaching front cover, align packing capsule blade with the slot on the blocking rotor sleeve.

 Tighten all front cover screws. 
4) Attach rear cover and tighten all screws. 

Reinstalling Counter Support & Adjustor Drive Shaft 
 
1)  Position the counter support on the front side of meter and tighten all screws. 
2)  Reinsert adjustor drive shaft into the support housing and assure that adjustor face gear teeth 

 meshes with the packing capsule gear.  
3)  Slide down the adjustor mounting bracket and tighten the screws. 
 

1 

2 

3 

4 

1 2 3 

Rimontaggio del Misuratore

Re-installazione della Capsula di Imballaggio e dei Coperchi Anteriore / Posteriore

1) 	 Reinstallare gli anelli di tenuta del coperchio sulla parte anteriore e posteriore 
dell’alloggiamento del misuratore.

2) 	 Reinserire la capsula di imballaggio nel coperchio anteriore del misuratore con la piastra di 
fissaggio e serrare le viti.

3) 	 Quando si collega il coperchio anteriore, allineare la lama della capsula di imballaggio con la 
fessura sul manicotto del rotore di bloccaggio.

	 Stringere tutte le viti del coperchio anteriore.
4)	 Montare il coperchio posteriore e serrare tutte le viti.

Re-installazione del supporto contatore e dell’albero di trasmissione del 
regolatore  

1) 	 Posizionare il supporto del contatore sulla parte anteriore del misuratore e serrare tutte le 
viti.

2)	  Reinserire l’albero di trasmissione del regolatore nell’alloggiamento di supporto e assicurarsi 
che i denti dell’ingranaggio frontale del regolatore si ingranino con l’ingranaggio della 
capsula di imballaggio.

3) 	 Far scorrere verso il basso la staffa di montaggio del regolatore e serrare le viti.
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Reassembly of Meter (Continued) 

Reinstalling Adjustor 
 
1) Reinsert the adjustor into the top of the counter support and assuring that it mates with the drive 
 shaft. 
2) Tighten the screws that secure the adjustor plate to the counter support. 
 

Reinstalling Dust Cover 
 
1) Reattach dust cover and tighten the screws. 
2) Back where we started. 

1 2 

1 
2 

Rimontaggio del Misuratore (Continua)

Re-installazione del Regolatore

1) 	 Reinserire il registro nella parte superiore del contro-supporto e assicurarsi che si accoppi 
con l’albero di trasmissione.

2) 	 Stringere le viti che fissano la piastra di regolazione al supporto del bancone.

Re-installazione del coperchio Antipolvere

1) 	 Rimontare il coperchio antipolvere e serrare le viti.
2) 	 Di nuovo da dove siamo partiti.
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Disassembly of 720 Strainer Assembly 

1)  Using a hex or socket wrench, remove the four screws and washers from the cover plate. 
2)  Remove the cover plate and O-ring from the housing. 
3)  Remove the strainer screen. 
4)  Check inside housing for any debris and remove using a clean cloth. 
5)  Clean strainer screen by rinsing with a liquid cleaning agent compatible to your product  
 application.  A brush may be used to remove imbedded particles.  If screen is too dirty to clean, 
 then replace the screen. 
6) Wipe clean the face of the cover plate and seal ring.  Check O-rings for damage and replace as 
 needed. 

Reassembly of 720 Strainer Assembly 
 
1)  Replace the strainer screen into the housing. 
2)  Place the end cover o-ring in the groove of the end cover. 
3)  Put the end cover with o-ring installed on the strainer housing. 
 Replace and fasten end cover with the 4 screws and washers.  Tighten the screws according to the 
 torque chart.  

¡WARNING! 
All internal pressure must be relieved to ZERO (0) pressure before beginning disassembly 
of meter or components 

Smontaggio del Gruppo Filtro 720

AVVERTIMENTO!
Tutta la pressione interna deve essere scaricata alla pressione ZERO (0) prima di iniziare lo 
smontaggio del misuratore o dei componenti

1)	 Utilizzando una chiave a brugola o esagonale, rimuovere le quattro viti e le rondelle dalla piastra di 
copertura.

2 	 Rimuovere la piastra di copertura e anello di tenuta dall’alloggiamento.
3) 	 Rimuovere lo schermo del filtro.
4) 	 Controllare l’eventuale presenza di detriti all’interno dell’alloggiamento e rimuovere con un panno pulito.
5) 	 Pulire lo schermo del filtro sciacquando con un detergente liquido compatibile con l’applicazione del 

prodotto. Un pennello può essere usato per rimuovere particelle incorporate. Se lo schermo è troppo sporco 
per essere pulito, sostituirlo.

6) 	 Pulire la faccia della piastra di copertura e l’anello di tenuta. Controllare gli anello di tenuta per danni e 
sostituirli se necessario.

Rimontaggio del Gruppo Filtro 720
  
1)	 Riposizionare lo schermo del filtro nell’alloggiamento.
2)	 Posizionare anello di tenuta del coperchio terminale nella scanalatura del coperchio terminale.
3)	 Posizionare il coperchio terminale con anello di tenuta installato sull’alloggiamento del filtro.
	 Sostituire e fissare il coperchio terminale con le 4 viti e le rondelle. Stringere le viti secondo la tabella delle 

coppie.
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Disassembly of 730 Air Eliminator Assembly 

1)  Using a 1/2” wrench or socket, remove the cover screws from air eliminator cover plate. 
2)  Remove cover plate. 
3)  Remove valve plate, inspect and replace as needed. 

1)  To remove the air eliminator assembly, remove the four screws and washers attaching it to the 
 strainer assembly. 

2)  Using a flathead screwdriver, remove the screws attaching reed valves to air eliminator housing.   
3)  Remove the two screws on the diffuser screen. 
4)  Slide out diffuser shaft assembly. 
5)   Remove the two screws attaching reed valve to the float assembly. Inspect and replace reed valves  

 as needed. 

¡WARNING! 
All internal pressure must be relieved to ZERO (0) pressure before beginning disassembly 
of meter or components 

1 2 3 

1 2 3 

4 5 

Smontaggio del Gruppo Eliminatore Aria 730

AVVERTIMENTO!
Tutta la pressione interna deve essere scaricata alla pressione ZERO (0) prima di iniziare 
lo smontaggio del misuratore o dei componenti

1) 	 Usando una chiave da 1/2 ”o una bussola, rimuovere le viti del coperchio dalla piastra di copertura 
dell’eliminazione dell’aria.

2)	 Rimuovere la piastra di copertura.
3)	 Rimuovere la piastra della valvola, ispezionarla e sostituirla secondo necessità.

1)	 Per rimuovere il gruppo eliminatore aria, rimuovere le quattro viti e le rondelle che lo fissano al gruppo 
filtro.

2)	 Utilizzando un cacciavite a testa piatta, rimuovere le viti che fissano le valvole a lamelle all’alloggiamento 
dell’eliminatore dell’aria.

3)	 Rimuovere le due viti sullo schermo del diffusore.
4)	 Sfilare il gruppo dell’albero del diffusore.
5)	 Rimuovere le due viti che fissano la valvola lamellare al gruppo galleggiante. Ispezionare e sostituire le 

valvole lamellari secondo necessità.
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Disassembly of 750-20 Hydraulic Valve 

1)  Drain all fluid from metering system prior to valve removal. 
2)  Using a 9/16” hex or socket wrench, remove the four screws connecting the valve to the meter.        

 Remove valve from meter and piping. 
3)  Place valve on flat surface and remove the four screws on the valve cover. 
4)  Pull the handle and spring assembly out of the valve housing. 

5) Using a socket wrench, remove the nut and washer from the valve shaft of piston assembly. 
6) Remove piston housing. 
7) Remove external piston spring and then the internal piston spring.. 
8) Inspect piston springs and seals, clean and replace as needed. 

¡WARNING! 
All internal pressure must be relieved to ZERO (0) pressure before beginning disassembly 
of meter or components 

1 2 3 4 

5 6 7 8 

Smontaggio della Valvola Idraulica 750-2020

AVVERTIMENTO!
Tutta la pressione interna deve essere scaricata alla pressione ZERO (0) prima di 
iniziare lo smontaggio del misuratore o dei componenti

1)	 Scaricare tutto il fluido dal sistema di dosaggio prima della rimozione della valvola.
2)	 Utilizzando una chiave esagonale da 9/16”, rimuovere le quattro viti che collegano la valvola 

al misuratore.
	 Rimuovere la valvola dal contatore e dalle tubazioni.
3)	 Posizionare la valvola su una superficie piana e rimuovere le quattro viti sul coperchio della valvola.
4)	 Estrarre la maniglia e il gruppo molla dall’alloggiamento della valvola.

5)	 Usando una chiave a tubo, rimuovere il dado e la rondella dall’albero della valvola del 
gruppo pistone.

6)	 Rimuovere l’alloggiamento del pistone.
7)	 Rimuovere la molla esterna del pistone e quindi la molla interna del pistone.
8)	 Ispezionare le molle e le guarnizioni dei pistoni, pulire e sostituire se necessario.
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Disassembly of 750-20 Hydraulic Valve 

1) Using a 9/16” hex or socket wrench, remove the screws attaching the elbow to the valve body. 
2) Remove the piston guide from the valve body. 
3)  Remove and inspect the upper and lower seals and replace as needed. 
4)  Using a flathead screwdriver, gently remove the valve body o-ring, inspect and replace if needed. 

Reassembly of 750-20 Valve 

1)  After seals have been cleaned or replaced, reinsert lower, upper and valve body seals into place. 
2)  Place the piston guide back into valve body. 
3)  Place the internal and external springs into the valve housing and reattach valve elbow to body. 
4)  Insert the piston guide assembly into valve housing. 
5)  Replace internal and external springs onto valve shaft and reattach the piston assembly with nut 

 and washer. 
6)  Reinsert valve cover and piston assembly into valve body and press down to compress the springs. 
7)  While keeping pressure on the valve assembly, insert the four screws and washers into valve cover 

 and tighten down. 

Smontaggio della valvola idraulica 750-20

1)	 Utilizzando una chiave esagonale da 9/16”, rimuovere le viti che fissano il gomito al corpo valvola.
2)	 Rimuovere la guida del pistone dal corpo valvola.
3)	 Rimuovere e ispezionare le guarnizioni superiore e inferiore e sostituirle se necessario.
4)	 Utilizzando un cacciavite a testa piatta, rimuovere delicatamente l’O-ring del corpo valvola, ispezionarlo e 

sostituirlo se necessario.

Rimontaggio della Valvola 750-20
1)	 Dopo aver pulito o sostituito le guarnizioni, reinserire le guarnizioni inferiore, superiore e del 

corpo valvola in posizione.
2)	 Riposizionare la guida del pistone nel corpo valvola.
3)	 Posizionare le molle interne ed esterne nell’alloggiamento della valvola e ricollegare il gomito 

della valvola al corpo.
4)	 Inserire il gruppo guida pistone nella sede della valvola.
5)	 Sostituire le molle interne ed esterne sull’albero della valvola e ricollegare il gruppo pistone con 

dado e rondella.
6)	 Reinserire il coperchio della valvola e il gruppo pistone nel corpo della valvola e premere verso il 

basso per comprimere le molle.
7)	 Mantenendo la pressione sul gruppo valvola, inserire le quattro viti e le rondelle nel coperchio 

della valvola e serrare.
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Meter Trouble Shooting 
PROBLEM:  Leaking packing gland and/or housing 
 
Check to see whether any O-Rings have been damaged or cover bolts have not been tightened enough. 
 
Two common causes of packing gland leakage are thermal expansion and hydraulic shock.   
 
If two valves in a piping system (on either side of the meter) are closed, isolating the meter, and if the temperature rises as little 
as 1ºF in the system, the possible rise in pressure due to temperature would exceed the working pressure rating of the meter.   
To avoid this hazard caused by thermal expansion, a pressure-relief valve must be installed in the system near the meter. 
 
Hydraulic shock occurs when a large volume (mass) of liquid is moving through a pipe line at normal operating flow rate and a 
valve is suddenly closed.  When the flow is so suddenly stopped, the entire mass of the liquid in the piping system acts as a 
battering ram, causing a shock effect within the meter.  The greater the mass, length of line and/or velocity, the greater the  
hydraulic shock.  Since the valve is usually located at the meter outlet, the meter housing, packing gland and the meter internal 
components receive the full impact of this hydraulic shock.  To prevent this hazard, a slow closing two-stage valve should be 
used in conjunction with the metering system.  On those systems where mass, length of line, etc. are of such magnitude as to 
preclude the elimination of hydraulic shock with the use of a two-stage slow closing valve, an impact-absorbing air cushioning 
device should be used. 
 
PROBLEM:  Product flows through meter but register does not operate. 
 

A) Gear train motion interrupted by non-functioning gear due to broken pin or key.  Replace pin or key where required.   
B) If all meter parts are moving then problem is in register.   
C) Remove register from meter.  If all meter parts are moving but output shaft of adjuster assembly is not, adjuster is 

worn and must be replaced. 
D) If totalizer numerals (small numbers) on register are recording, but the big numerals are not moving, register needs 

repair. 
 
PROBLEM:  Product flows through meter but register does not record correctly. 
 

A) Adjuster assembly not properly calibrated, See METER CALIBRATION on page 13 for more instructions. 
B) The factory installed gear train may have incorrect gearing ratio. 
C) Check register for defects. 

 
PROBLEM:  No flow through meter. 
 

A) Faulty non-functioning pump. 
B) Foreign matter within the system, meter or components. 
C) Meter has a broken rotor or rotor shaft. 
D) Excessive wear on timing gears or bearings. 
E) Meter “frozen” due to build-up of chemical “salts” inside metering chamber, sufficient to stop rotation of rotors. 
F) Valve not open or not functioning. 

 
PROBLEM:  Meter runs too slow. 
 

A) There is a flow restriction within the system  (tees, elbows, valves, etc.) 
B) Foreign matter in system, meter or components. 
C) Product viscosity is different or has changed from what was originally known. 
D) Meter gears or rotors partially “salted” enough to slow up rotation of parts. 
E) Valve internal mechanism faulty. Valve does not open fully or the linkage is not properly adjusted. 
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Air Eliminator Trouble Shooting 
PROBLEM:  Product is flowing from the Air Eliminators vents 
 

A) Foreign matter located in between seal plate O-rings and metal reeds. 
B) The seal plate O-ring may be worn through service life. 
C) The seal plate O-ring may be cut or dislodged and requires replacement. 
D) The float may have been punctured, containing liquid, not allowing the float to rise and seal the air vents. 
E) The float may have been ruptured from a surge of pressure within the system. 
F) The metal reeds may be fatigued and requires replacement. 
G) The metal reeds may be out of alignment with the seal plate. 

 
PROBLEM:  The meter is still registering air within the system 
 

A) The air return line is not the required minimum of 1/2” ID. 
B) The metering system has insufficient means of eliminating air to the atmosphere.  Some examples: 

An incorrectly installed “Catch Can” reservoir is located lower than the air eliminator itself.  The  
reservoir is allowed to become full or the vent is improperly sized. 

 
There can be numerous reasons why the meter may still register air.  First look at the system configuration 
and see where air is being introduced into the system.  Then determine if the meter is registering “free air” 
or “entrained air”.  Free Air is much easier to remove from the metering system and may require the use 
of a Spring Loaded Back Check Valve and/or a Differential Air Check Valve and/or a High Volume 
Strainer to help the air eliminator operate more effectively.   
 
Entrained Air is much more difficult to remove.  Typically the best way to eliminate Entrained Air will be 
to remove the source of entry of air into the system.  Some typical examples would be a cavitating pump 
or a leaking pump or faulty valve seals.  A High Volume Strainer may help accumulate the liquid long 
enough to disperse the Entrained Air from the system.  See Air Elimination in the Service Manual for 
more information. 
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Preset Valve Trouble Shooting 

PROBLEM:  The valve will not close completely. 
 

A) The shaft of the piston may be bent from excessive force. 
B) Debris may be located between the piston and piston guide. 
C) The upper or lower seals may be worn, swollen from incompatibility or cut from debris. 
D) The mechanical linkage to the Veeder-Root 7889 preset counter may be tight.  The linkage must be loose for the   

preset to operate correctly. 
E) The Veeder-Root preset may have a worn or bent trip mechanism that is not allowing the preset to function. 

 
PROBLEM:  The valve shuts immediately upon first stage trip, bypassing the second stage closure. 
 

A) The mechanical linkage might need to be adjusted, moving the Nylon locking nuts forward or backwards to change 
the closing of the preset valve. 

B) The Veeder-Root preset may need to be “raked” or adjusted for the correct shut-off volume.  See Veeder-Root 7889 
preset service manual for further instructions. 

C) The Veeder-Root preset may have a worn or bent trip mechanism that is not allowing the preset to function. 
 
PROBLEM:  The preset batch over or under registers correct volume. 
 

A) The mechanical linkage might need to be adjusted, moving the Nylon locking nuts forward or backwards to change 
the closing of the preset valve. 

B) The Veeder-Root preset may need to be “raked” or adjusted for the correct shut-off volume.  See Veeder-Root 7889 
preset service manual for further instructions. 

C)  The Veeder-Root preset may have a worn or bent trip mechanism that is not allowing the preset to function. 
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